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® TECHINICAL SPECIFICATIONS

Model: MC-9005
Voltage/Frequency: AC220-240V 50/60Hz
Power rating: 400W

Capacity 15L

Speed 2 Speeds

® KNOW YOUR MINI CHOPPER




| level Button

Il level Button
. Power code
. Motor unit

1

2

3

4

5. Lid
6. Seal ring

7. Side blade unit
8. Main blade unit
9. Spindle

10.SS gasket
11.Shaft Seal ring

12.Bowl
13.SS gasket
14.SS Screw
15.Non Slip mat
16. Spatula
Item Part Function
1 | level Butt
evel buton To control on/off , to chop soft food like vegetable
2
[llevel Button To control on/off , to chop hard food like meat and
carrot
3 Motor unit Main unit, power source of appliance
4 Lid Safety protections during operation
5 Side blade unit | Making food (vegetable, fruit, meat) mashed
and stuffing after assembling with main blade unit,
bowl and lid.
6 Main Making food (vegetable, fruit, meat) mashed
blade unit and stuffing after assembling with side blade unit,
bowl and lid.
7 Bowl Serving food
8 Non Anti-slip , need t mble on the product durin
Slip mat i-slip , need to assemble o e product during
operation, can be detached for cleaning
9 Spatula Take out the food

The advantage of your mini chopper
1) S blade design makes perfect chopper effect.
2) Micro switch can control the chopper level easily.
3) Motor overheat protection, good for safe use.
4) Glass chopper bowl, healthy and easy cleaning.
5) Detachable parts, easy cleaning.
6) Change-speed gear box, smooth running, low noise and strong chopping
7) With Spatula and easy taking the food out.




® HOW TO USE

Before use, please clean all parts which will touch the food.
1. Take out the mini chopper and accessories, use the food cleanser and water to clean the lid,
main/side blade units, chopper bowl. Use wet cloth to clean the motor unit.
2. Put the anti-slip mat to the flat surface, then assemble the chopper bowl on it. Avoid knocking it
by other things and keep it away from children.
3. Assembling
a) Putthe chopper bowl on the non-slip mat. (Fig 1)

b) Fix the main/side blade unit into the blow shaft, then put the food. (Fig 2)

Fig2

c) After putting the food, cover the lid as Fig 3.



d) Put the motor unit on the chopper lid, the blade unit handle is aligning with the middle hole of

the main unit.(Fig 4)
Fig4d

e) After assembling the appliance well, plug in the power code and press the switch, the
appliance will start working. With your finger off the switch, the appliance will stop running.

f) How to assemble/disassemble the main/side blade unit.
Assemble method: Put the side blade unit to the main blade unit (Fig 1 and Fig 2), and screw the
side blade unit anticlockwise(Fig 3), then take off the blade protective sleeve



Disassemble method: Take out the side blade unit by clockwise from the main blade unit.

Figl Fig2 Fig3 Figd

main blade and
must be fixed tight! sideblade is aligning

o —F
| H———  — —
! . S O | —
Front view Front view screw sideblade
side blade status side blade status anticlockwise take off the blade sleeve

Platform Platform

Remark

1. There are 2 anti —slip lines on the main/side blade unit. If the 2 lines didn’t align well it means the

main/side blade unit is not well assembled.

2. If you didn’t assemble the side blade well before using, the side blade unit may loose and touch the
bowl or lid and hurt the human. Please use it correctly.

3. There is a safety lock on the main unit. During operation, please lay the appliance flat and press the

button strongly to start operating, otherwise the appliance cannot be activated.

4. Meat food making method: can choose only single layer or double layers blades for your mini

chopper. Install the blade into chopping bowl, remove the muscle, bone, skin of the meat food be-

fore processing, cut the food into 1-2 cm size and put into the bowl. The processing food cannot ex-

ceed the maximum limit of the scale line of corresponding meat food.

Fruits and vegetables making method: choose double layers blade, install the main or side blade

into bowl, cut the food into strips wide about 1-2 cm, length should not be more than 5-10 cm. The

massive food should not more than 2-3 cm. The processing food cannot exceed four-fifths of

the total bowl, make the lid exactly match the edge of the bowl.

5. Connect the power supply, press the switch lightly, start working. Do not run the appliance for more

than 30 seconds continuously

6. This appliance has 2 levels.

7. After processing, unplug the device. After the blade has stopped running, move out the main unit

and open the lid, remove the chopping blade, and take out the food with a spatula or chopsticks.

8. If the processing food sticks on the bowl, please turn off the switch and unplug the device, use a

spatula or chopsticks to scrape it off and then make the processing again.

9. If within 30 seconds the effect you want is not achieved, please loosen the switch and after interval of

2 minutes process aagain, which is conducive to extend the product life.



Processing table

Ingredients Recommended Ingredients Recommended
guantity guantity
Vegetable 300 Bread 2 piece
Garlic 300 Onion(quar 300
tered)
Capsicum 200 Pork(20m 300
m cubes)
Peanut 200 Beef 300
(20mm
cubes)

® |IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

** Read all the instructions before use.

**Please learn this part well and use the appliance correctly. This instructions explain the possibility

hazards and accident involved.
1. The input voltage is AC220-240V-50Hz.

Make sure to unplug the device before dismantling /assembling or adjusting it.

If the cable is damaged, return the appliance, as to avoid hazard.

The chopper will not run unless it is properly assembled.

Do not detach or amend the appliance by non-professional repair personnel, to avoid hazard.

Do not use the appliance for any purpose other than these described in the instructions.

Do not use the appliance run empty or overload.

Please do not heat the appliance in the microwave oven or freeze in the refrigerator, in order

to avoid the appliance burst.

9. Please do not use the appliance for dry grinding hard food like soybean, rice and frozen meat
ect., and succulent liquid foods.

10. Please do not touch the blade unit or motor during the appliance is running, to avoid personal
injury or damage the appliance.

11. Do not use the appliance for more than 30seconds continuously, after 30 seconds, let it cool

for 2 minutes before using it again.

12. Please unplug the device before opening it. Do not open the chopper until the motor and

blades stop moving.

13. If the appliance stops running during the normal operation, it may be caused by mo-

tor temperature protection. Please turn off the switch and unplug the device, cool it about 20-30

minutes before using again.

14. The chopper bowl and blade unit, lid can tolerate 100°C hot water for cleaning and steriliz-

ing.

15. Do not put the motor unit in water or other liquid, or wash it under water or other liquid.

16. Please DO NOT use a steel ball and other abrasive cleaning tools as to avoid the appliance

scratch.

17. Don’t use dishwasher to clean the appliance.

18. Keep the appliance and cable out of reach of children and and persons with no capacity.

Children and must not use or play with the appliance.

19. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for

their safety.
20. The appliance is only suitable for personal or family use. It's no suitable for commercial use.
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® CLEANING AND MAINTENANCE

Unplug before dismantling or cleaning
Wipe the outside of the motor unit with a clean damp cloth, do not immerse the motor unit in water.

Wash the removable parts in warm soapy water, rinse well, drain, and air dry

Do not put any part of the appliance in a dishwasher.
Blades are extremely sharp, please do not clean them by hand directly to avoid injury. Please use

clear water to clean it so that you can clearly see the blade.
6. Please dry the appliance part before re-assembling the parts.

o & WARNINNG

Please check the plug before using. Please use the rated voltage and
Ensure the plug is in good condition
to avoid electric shock.

i

Do not let the power code hang
over beside the table or

ARSI

Jsel0A plug , do not use the universal

plug with the other appliance

The appliance is only for indoor
use. Do not use outdoor

O

® Do not put the appliance into water ® If the cable is damaged, do
or other liquid. Do not touch it by wet ; .

hand as to avoid leakage of electricity not use it to avoid hazard.
accident

Do not retrofit the appliance. Do ® Keep the appliance out of reach of

® not detach or amend the appli- children and persons with no capacity
ance by non-professional repair per-
sonnel, to avoid fire, electric shock

or injur
: )%\\g 6%




Do not touch blade to avoid injury Do not run the appliance
® more than 30 seconds continuously

® COMMON PROBLEM ANALYSIS

Phenomenon Reason Handling method
The appliance cannot | The |id is not well Check the lid and cover
work when turned on | ~gvered it well

Bad smell from motor It is normal phenome- | If you have used

non from a new motor | several times but it still
has bad smell ,

please send it back to
maintenance station.

The appliance 1.The voltage is too low | 1.Check if the voltage is
stops running during 2.Motor too lower
the normal operation temperature protection | 2.Rest 20-30 minutes
The knife is stuck The knife is stuck by Turn off the swich,

food unplug the device, take

out the food and cut it
into small pieces

Abnormal noise or shock | 1. The blade inut is not | 1.Take out the food

well assembled. and assemble the blade
2. The appliance is not | unit well
laid flat. 2.Lay the appliance on
3. The voltage is too the flat surface.

high 3.Check if the voltage is
4. Too much food too high

4 Turn off the switch,

unplug and take out
extra food

Remark: If still unable to sort out the troubles after the above analysis, please contact
our maintenance station or the dealer. It is forbidden to disassembly by non-professional personnel
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® SPECIFICHE TECNICHE

Modello: MC-9005
Tensione/Frequenza: AC220-240V 50/60Hz
Potenza: 400W

Volume 15L

Velocita 2 velocita

® SCOPRIRE IL SUO MINI TRITATUTTO




1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

1. Pulsante del livello di velocita |
2. Pulsante del livello di velocita Il
3. Cavo di alimentazione
4. Unita motore
5. Coperchio
6. Anello di tenuta
7. Lama laterale
8. Lama principale
9. Fuso
10. Sigillo SS
11. Anello di tenuta
12. Contenitore
13. Sigillo SS
14. Vite SS
15. Supporto antiscivolo
16. Spatola
Numero Parte Funzione
1 Pulsante del Per accendere / spegnere, per tritare cibi morbidi
livello di come verdure
velocita |
2 Pulsante del Per accendere / spegnere (on / off), per tritare cibo
livello di velocitd duro come carne e carote
Il
3 s L'unita principale del dispositivo, fonte di energia
Unita motore elettrica.
4 Coperchio Protezione durante il lavoro
5 Lama laterale |La preparazione del cibo sotto forma di polpa e
miscela di impasto (verdure, frutta, carne) si fonde
con la lama principale, il contenitore e il coperchio.
6 Lama principale | 3 preparazione del cibo sotto forma di polpa e
miscela di impasto (verdure, frutta, carne) si fonde
con la lama laterale, il contenitore e il coperchio.
7 Contenitare Per servire cibo.
8 Supporto Contro lo scivolamento, & necessario collegare dispositivo
antiscivolo durante il funzionamento, pud essere separato per la puliz
9 Spatola Per estrarre cibo.

Benefici del Suo Mini Tritatutto
Il design a forma di S offre risultati perfetti.
Il microinterruttore consente un facile controllo del livello operativo del dispositivo.
Protezione contro il surriscaldamento del motore, ottimo per un utilizzo sicuro
Contenitore di vetro, pulizia sana e facile.
Parti staccabili, pulizia facile.
Cambio delle velocita, funzionamento silenzioso, basso livello di rumore e forte tritatura.
Con l'aiuto della spatola, il cibo pud essere facilmente rimosso dal contenitore.

ia.



® UTILIZZO DEL DISPOSITIVO

Prima dell'uso, pulire tutte le parti che verranno in contatto con il cibo.
1. Rimuovere il mini tritatutto e gli accessori, utilizzare detergente e acqua per pulire il
coperchio, lame principale / laterale, contenitore. Utilizzare un panno umido per pulire l'unita

motore.
2. Collocare la superficie antiscivolo su una superficie piana, quindi aggiungere il contenitore.
Evitare che il contenitore colpisca altri oggetti e tenerlo lontano dalla portata dei bambini.

3. Montaggio
a) Posizionare il contenitore sulla superficie antiscivolo. (Figura 1)

Figura 1

b) Attaccare la lama principale / laterale, quindi mettere il cibo. (Figura 2)

Figura 2

c) Dopo aver messo il cibo, mettere il coperchio come mostrato nella figura 3.



Figura 3

d) Posizionare I'unita motore sul coperchio del tritatutto, allinearlo con il foro al centro e il
supporto della lama (Figura 4)

Figura 4

e) Dopo che il dispositivo €& stato collegato correttamente, collegare il cavo di alimentazione e
premere l'interruttore, l'unita iniziera a funzionare.

f) f) Come montare / smontare la lame principale / laterale.
Modo di montaggio: posizionare la lama laterale sulla lama principale (Figure 1 e 2) e ruotare la lama

laterale in senso antiorario (Figura 3), quindi rimuovere la protezione della lama.



Modo di smontaggio: rimuovere la lama laterale in senso orario dalla lama principale.

Flgura 1 Figura 2 Figura 3 Figura 4
Vista frontale Vista frontale Ruotare la lama laterale in
senso antiorario Rimuovere la protezione della lama

posizione della lama laterale posizione della lama laterale

Piattaforma Piattaforma Piattaforma Piattaforma

Nota:

1. Ci sono 2 linee antiscivolo sulla lama principale / laterale. Se le linee non corrispondono bene,

significa che non ha impostato bene la lama principale / laterale.
2. Se non ha assemblato bene la lama laterale prima dell'uso, la lama laterale potrebbe indebolirsi e
toccare contenitore o coperchio e ferire gli utenti. Si prega di utilizzare le lame correttamente.
3. L'unita principale ha un sigillo di sicurezza. Durante il funzionamento, posizionare il dispositivo su
una superficie piana e premere un pulsante forte per avviare I'operazione, altrimenti il dispositivo non
puo essere attivato.
4. Il metodo di preparazione del cibo a base di carne: pud selezionare uno o doppio strato di lame
per il Suo mini tritatutto. Dopo aver posizionato la lama sul fondo del contenitore, aver staccato il
muscolo, I'osso o la pelle dalla carne prima di trattarla nel dispositivo, tagliare la carne a pezzi di 1-2
cm e metterli nel contenitore. La quantita di carne non deve superare il limite consentito sulla scala
del contenitore corrispondente a un particolare tipo di carne.

Il metodo di preparazione di frutta e verdura: € possibile scegliere entrambe le lame, dopo aver
posizionato la lama principale o laterale sul fondo del contenitore, tagliare il cibo in strisce o pezzi, la
larghezza della striscia e di circa 1-2 cm, la lunghezza non & superiore a 5-10 cm. Tagliare pezzi di
cibo non piu di 2-3 cm. La quantita di cibo per la lavorazione non deve superare piu di 4/5 del volume
del contenitore, posizionare il coperchio in modo che corrisponda esattamente al bordo del
contenitore.



5. Collegare il dispositivo all'alimentazione, premere velocita | sul dispositivo e avviare I'operazione.
Non lasciare che il dispositivo funzioni continuamente per piu di 30 secondi.

6. Questo dispositivo ha 2 livelli di velocita.

7. Dopo l'operazione, scollegare il dispositivo dall'alimentazione. Dopo che la lama si e fermata,
rimuovere l'unita principale con il motore e rimuovere il coperchio, rimuovere la lama e rimuovere il
cibo usando una spatola o un bastoncino.

8. Se il cibo € incollato al contenitore, si prega di spegnere l'interruttore e scollegare il dispositivo
dall'alimentazione, utilizzare una spatola o un bastoncino di legno per abbassare il cibo sul fondo del
contenitore, quindi procedere con la preparazione del cibo.

9. Se non si e ricevuto l'effetto desiderato entro 30 secondi, si prega di lasciare l'interruttore e
attendere 2 minuti, quindi riavviare tritatura del cibo, prolungando cosi la durata del dispositivo.

Tabella di tritatura del cibo

Ingrediente Quantita Ingrediente | Quantita
raccomandata (g) raccomandata (g)
Verdura 300 Pane 2 pezzi
Aglio 300 Cipolla 300
(in quarti)

Paprika 200 Carne di 300

maiale(20 mm dadi)

Carne di manzo 300
Arachidi 200 (20mm

dadi)

® AVVERTENZE IMPORTANTI SULLA SICUREZZA

** | eggere tutte le istruzioni prima dell'uso.
** Si prega di leggere bene questa sezione e utilizzare il dispositivo correttamente. Queste istruzioni
spiegano le possibili lesioni e incidenti che possono succedere.
1. Il dispositivo funziona con una tensione AC220-240V-50Hz.
2. Assicurarsi che il dispositivo sia scollegato dall'alimentazione prima del montaggio /
smontaggio o regolazione del dispositivo.
3. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, restituire il dispositivo per evitare lesioni.
4. |l tritatutto non funzionera se non é correttamente assemblato.
5. Non smontare o riparare il dispositivo con un tecnico di servizio non qualificato per evitare il
pericolo.
6. Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi da quelli indicati in questo manuale.
7. Non lasciare che il dispositivo funzioni se il contenitore & vuoto o troppo pieno.
8. Si prega di non riscaldare il dispositivo nel forno a microonde, né di raffreddare in frigorifero,
per evitare la rottura del dispositivo.
9. Si prega di non utilizzare un dispositivo per macinazione degli alimenti duri come soia, riso e
carne congelata, e anche per troppi alimenti liquidi.
10. Si prega di non toccare la parte con la lama o il motore durante il funzionamento, al fine di
evitare possibili lesioni personali o danni al dispositivo.
11. Non lasciare che il dispositivo funzioni per piu di 30 secondi in continuo, dopo 30 secondi,
attendere che si raffreddi per 2 minuti prima di riutilizzarlo.
12. Scollegare dall'alimentazione prima di aprire il dispositivo. Non aprire il tritatutto finché il
motore e le lame si fermano.



13.

14.
15.
16.

17.
18.

19.

20.

Se il dispositivo si ferma durante il normale funzionamento, pud essere dovuto al
surriscaldamento del motore. Si prega di scollegare linterruttore e il dispositivo
dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare per circa 20-30 minuti prima di riutilizzarlo.

Il contenitore del tritatutto, lame e coperchi possono sopportare una temperatura dell'acqua calda di
100 ° C per la pulizia e la sterilizzazione.

Non immergere il motore in acqua o altri liquidi, né lavare il motore.

Si prega di NON usare un filo di acciaio o altro detergente abrasivo per evitare di graffiare il dispositivo.
Non usare la lavastoviglie per pulire il dispositivo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata di bambini e persone con capacita ridotte. | bambini

non possono usare il dispositivo o giocarci.

Questo dispositivo non e destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini) con ridotte capacita
mentali, sensoriali o mentali, 0 mancanza di esperienza o conoscenza, eccetto se supervisionate o
fornite istruzioni per l'uso sicuro da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

Il dispositivo e destinato all'uso personale o familiare. Non e inteso per uso commerciale.

® PULIZIA E MANUTENZIONE

ardwDdPRE

Spegnere dall'alimentazione prima di smontare o pulire il dispositivo.
Pulire I'esterno dell'unita con un panno pulito e umido, non immergere il motore in acqua.
Lavare le parti staccabili con acqua calda e sapone, sciacquare bene e asciugare all'aria.

Non lavare alcuna parte del dispositivo in lavastoviglie.
Le lame sono estremamente affilate, si prega di non pulirle direttamente con la mano per evitare lesioni.

Usare I'acqua per pulirle in modo da vedere chiaramente le lame.
6. Siprega di asciugare le parti del tritatutto prima di rimontarle.

o A ATTENZIONE

Prima dell'uso, controllare la Utilizzare una tensione standard e
spina. Assicurarsi che la spina una spina da 10 A, non utilizzare una
Sla corretta per evitare scosse spina universale con altri dispositivi.
elettriche.

CR:N

_ . I dispositivo e solo per uso
® Non lasciare che il cavo penda dal domestico. Non usare all'aperto

bordo del tavolo o tocchi le
rfici calde.

o altri liquidi. Non toccare con le man per evitare lesioni.
bagnate per evitaLe perdite 0 scosse
elettriche. -

Non immergere il dispositivo in acqua ® Se il cavo & danneggiato, non usarlo




dispositivo. Non

non qualificata, per
evitare un incendio,
scosse elettriche o
lesioni personali.

Non montare di nuovo

separarlo e ripararlo da
soli o0 da una persona

Tenere il dispositivo lontano da bambin
e persone con capacita ridotte.

lesioni.

O

Non toccare le lame per evitare

Non lasciare che il dispositivo
funzioni continuamente per piu di

30 secondi.

[ SOLUZIONE DEI PROBLEMI PIU IMPORTANTI
Problema Causa Soluzione possibile
: ™ Poklopac nije dobro i i
]Icl d|§p03|t:jvo non Il coperchio non & gﬁggglrlgrﬁ élntéc.)perchlo e
uhziona dopo chiuso bene.

['accensione.

Strano odore dal
motore.

Questo e normale per il
nuovo motore.

Se il dispositivo e stato
utilizzato piu volte e
odore si sente ancora, Si
prega di restituirlo al
centro di assistenza.

Il dispositivo si e
fermato durante il
normale funzionamento.

1. La tensione e troppo
bassa. 2. Protezione
del motore contro il
surriscaldamento.

1. Assicurarsi sa la
tensione sia troppo bassa.
2. Lasciare riposare |l
dispositivo per 20-30
minuti.




La lama & bloccata.

Cibo ha bloccato la
lama.

Spegnere linterruttore,
rimuoverlo dall'alimenta-
zione, rimuovere il cibo
e tagliarlo in pezzi piu
piccoli.

Tropp rumore.

1. L'unita lama non &
ben posizionata.

2. L'apparecchio non e
impostato sula
superficie piana.

3. La tensione € troppo
alta.

4. C'é troppo cibo nel
contenitore.

1. Togliere il cibo e
sistemare bene l'unita
lama.

2. Mettere il dispositivo su
superficie piana.

3. Assicurarsi se la
tensione sia troppo alta.
4. Spegnere l'interruttore,
rimuoverlo dall'alimenta-
zione, rimuovere il cibo in
eccesso dal contenitore.

Nota: Se ancora non riuscite a risolvere i problemi dopo le soluzioni precedenti, contattare il
nostro centro di assistenza o il rivenditore. E vietato smontare le parti da una persona non

gualificata.
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® TECHNISCHE DATEN

Modell: MC-9005
Spannung/Frequenz: AC220-240V 50/60Hz
Leistung: 400W

Fassungsvermogen: 15L

Geschwindigkeit 2 Geschwindigkeitsstufen

® | ERNEN SIE IHREN MINI-ZERKLEINERER KENNEN




1. Geschwindigkeitsstufe |
2. Geschwindigkeitsstufe I
3. Netzkabel
4. Motoreinheit
5. Deckel
6. Dichtungsring
7. Seitenklinge
8. Hauptklinge
9. Achse
10. SS Dichtung
11. Dichtungsring (Achse)
12. Schussel
13. SS Dichtung
14. SS Schraube
15. Anti-Rutsch Unterlage
16. Spachtel
Nummer | Tell Funktion
1 . .
iCtSSeS?S]thllndlgke Ein-/ Ausschalten, Zerkleinern von weichem Speisegut wie
Gemuse
2 GeSCPWIiIndigke Ein-/Ausschalten( (on/off), Zerkleinern von hartem Speisegut
itsstufe
wie Fleisch und Karotten
3 Motoreinheit :
nhel Hauptteil des
Gerats
4 Deckel Scutz wahrend des Mixvorgangs.
5 Seitenklinge Zubereitung von Brei und Pire (Gemuse, Obst, Fleisch); mit
Hauptklinge, Deckel und Behalter zusammenstellen.
6 Hauptklinge Zubereitung von Brei und Pure (Gemuse, Obst, Fleisch); mit
Seitenklinge, Deckel und Behalter zusammenstellen.
7 Schussel Servieren
8 Anti-Rutsch Anti-Rutsch, wahrend des Mixvorgangs mit dem Gerat
Unterlage zusammenstellen.
9 Spachtel Zum Leeren des Behalters.

Vorteile Ihres Mini-Zerkleinerers
Design in der Form des Buchstaben S gibt ausgezeichnete Ergebnisse.
Mikroschalter ermdglicht leichte Kontrolll.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

Sicherheitsschalter

Glasbehalter, gesunde und leichte Reinigung.

Abnehmbare Teile, leichte Reinigung.

Geschwindigkeitsstufen, leise, niedriges Larmniveau, starkes Zerkleinern.
Mit Hilfe Uz pomo¢ Spatule hrana se lako vadi iz posude.




® BEDIENUNG

Bevor Sie das Gerat und das Zubehor zum ersten Mal verwenden, reinigen Sie die Teile
grundlich, die mit Nahrungsmitteln in Kontakt kommen.

Nehmen Sie das Gerat aus seiner Verpackung. Den Deckel, Haupt- und Seitenklinge und
den Behalter reinigen Sie mit einem Reinigungsmittel. Wischen Sie die Motoreinheit mit

einem feuchten Tuch.
1. Legen Sie Anti-Rutsch Unterlage auf eine ebene, stabile Flache, stellen Sie dann den

Behalter. Der Behalter ist von anderen Gegenstanden und Kindern fernzuhalten.
2. Zusammensetzen
a) Stellen Sie den Behalter auf die Anti-Rutsch Unterlage (Abb.1)

e Abb. 1
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b) Stellen Sie Haupt-/ Seitenklinge an der Achse fest, geben Sie die
Abb. 2

¢) Nachdem Sie die Zutaten in den Behalter gegeben haben, legen Sie den Deckel wie auf

der Abbildung 3.

4



Abb. 3

d) Legen Sie die Motoreinheit auf den Deckel, sie soll der Einfull6ffnung und dem
Messeeinsatz anpassen.(Abb. 4)

Abb. 4

e
A Y
/4 R\

e) Nachdem Sie das Gerat richtig zusammengesetzt haben, schlie3en Sie den Stecker an die
Steckdose an und schalten Sie das Gerat ein.
f) Montage / Demontage der Haupt- / Seitenklingen.
Montage: Setzen Sie die Seitenklinge auf die Hauptklinge (Abb. 1 und 2) und drehen Sie die Seitenklinge
gegen den Uhrzeigersinn (Abb. 3), dann entfernen Sie den Messerschutz.
Demontage: Entfernen Sie die Seitenklinge im Uhrzeigersinn von der Hauptklinge.



~ Abb.1 Abb. 2 Abb.3 Abb.4
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Vorderansicht Vorderansicht
Seitenklinge Seitenklinge Drehen Sie die Seitenklinge gegen

Plattform

Plattfor

Plattfor

Plattform

Hinweis:

1. An den Haupt- / Seitenklingen gibt es zwei Antirutschlinien. Wenn die Linien nicht gut
zusammenpassen, bedeutet dies, dass Sie die Haupt- / Seitenklinge nicht gut gelegthaben.

2. Wenn Sie die Seitenklinge vor dem Gebrauch nicht gut zusammengebaut haben, kann sich die
Seitenklinge I16sen und den Behalter oder der Deckel beruhren und den Benutzer verletzen. Bitte
benutzen Sie die Klingen richtig.

3. Auf der Haupteinheit ist ein Sicherheitsdichtung. Stellen Sie das Gerat wahrend des Betriebs auf eine
ebene Flache und dricken Sie stark die Taste, um den Betrieb zu starten. Andernfalls kann das Gerat
nicht aktiviert werden.

4. Zubereitung von Fleisch: Sie konnen eine oder zwei Messerschichten fur lhren Mini-Zerkleinerer
auswahlen. Nachdem Sie die Klinge auf den Boden des Behalters gelegt haben, entfernen Sie den
Knochen oder die Haut vom Fleisch, bevor Sie es in den Zerkleinerer legen. Schneiden Sie das Fleisch
in 1-2 cm grof3e Stucke und geben Sie sie in den Behalter. Die Fleischmenge darf die fur eine bestimmte
Fleischart vorgesehene Hochstmenge nicht Gberschreiten.

Zubereitung von Obst und Gemuse: Sie kénnen die beiden Klingen auswahlen, nachdem Sie die Haupt-
oder Seitenklinge auf dem Boden des Behalters festgelegt haben, schneiden Sie Lebensmitteln in
Streifen oder Stucke, ca. 1-2 cm breit, nicht mehr als 5 bis 10 cm lang.Die Stlicke sollen nicht groRer als
2-3 cm sein. Die Menge der zu verarbeitenden Lebensmittel darf 4/5 des Behalters nicht Uberschreiten.
Legen Sie den Deckel so, dass er genau dem Behalterrand entspricht.



5. SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an, drticken Sie die niedrige Geschwindigkeitsstufe
und das Gerat startet . Lassen Sie das Gerat nicht langer als 30 Sekunden ohne Unterbrechung
arbeiten.

6. Dieses Gerat verflgt Uber 2 Geschwindigkeitsstufen.

7. Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Stecker aus der Steckdose. Entfernen Sie nach dem Anhalten
der Klinge die Haupteinheit mit dem Motor und nehmen Sie den Deckel ab, entfernen Sie die Klinge und
entnehmen Sie die Lebensmittel mit einem Spachtel.

8. Wenn die Lebensmittel an der Schiussel festkleben, schalten Sie den Betriebsschalter aus und ziehen
Sie Den Stecker aus der Steckdose. Verwenden Sie einen Spachtel oder einen Holzstab, um die
Lebensmittel auf den Boden des Behalters abzusenken, und verarbeiten Sie die Lebensmittel dann
weiter.

9. Wenn Sie den gewtnschten Effekt nicht innerhalb von 30 Sekunden erhalten haben, lassen Sie den
Schalter bitte los und warten Sie 2 Minuten. Starten Sie dann die Lebensmittelverarbeitung erneut. So
verlangern Sie die Lebensdauer lhres Gerats.

Tabelle mit empfohlenen Mengen und Verarbeitungszeit

Lebens empfohlene Lebensmittel empfohlen
mittel Menge (9) e Menge
Gemuse 300 Brot 2 Stlcke
Knoblauch 300 Zwiebel(Viertel) 300
Paprika 200 Schweinefleisch 300
(20 mm Wirfel)
Erdnusse 200 Rindfleisch 300
(20mm Wirfel)

® WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

** Lesen Sie alle Anweisungen.
** Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch und verwenden Sie das Gerat richtig. Diese
Anleitung erklart die mdglichen Verletzungen und Unfalle, die auftreten konnen.
1. Prifen Sie vor dem Gebrauch immer, ob die Netzspannung der Steckdose der des Gerats entspricht.
AC220-240V-50Hz.
2. Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie es montieren/ demontieren oder
Gerateeinstellungen vornehmen.
3. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, bringen Sie das Gerat zuriick, um Verletzungen zu vermeiden.
Der Zerkleinerer funktioniert nicht, wenn er nicht richtig zusammengebaut ist.
. Um Gefahrdungen zu vermeiden dirfen Reparaturen am Gerat nur durch einen authorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.
6. Benutzen Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck.
7. Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn der Behalter leer oder Uberladen ist.
8. Bitte erwarmen Sie das Gerat nicht in der Mikrowelle und kiihlen Sie es nicht im Kihlschrankab,
um das Zerbrechen des Gerats zu vermeiden.
9. Verwenden Sie das Gerat nicht flr harte Lebensmittel wie Sojabohnen, Reis und gefrorenes
Fleisch sowie zu viel flissige Lebensmittel.
10. Beruhren Sie die Klinge oder den Motor nicht wahrend des Betriebs nicht um mdgliche
Verletzungen oder Gerateschaden zu vermeiden.
11. Lassen Sie das Gerat nicht langer als 30 Sekunden ununterbrochen arbeiten. Warten Sie 2
Minuten, bis es abgekihlt ist, bevor Sie es wieder verwenden.
12. Schalten Sie die Stromversorgung aus, bevor Sie das Gerat 6ffnen. Offnen Sie den Behélter erst,
wenn der Motor und die Klingen zum Stillstand gekommen sind.
13. Wenn das Gerat wahrend des normalen Betriebs stoppt, kann dies an einer Uberhitzung des Motors
liegen. Bitte schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzsstecker aus der Steckdose und lassen Sie
es ca. 20-30 Minuten abkuhlen, bevor Sie es wieder verwenden.

o &



14.

15.
16.
17.
18.

19.

20.

Behalter, Klingen und Deckel kdnnen einer Heillwassertemperatur von 100°C zum Reinigen und
Sterilisieren standhalten.

Tauchen Sie den Motor nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten und waschen Sie ihn nicht.
Verwenden Sie KEINEN Stahldraht oder andere Scheuermittel, um Kratzer auf dem Gerat zuvermeiden.
Reinigen Sie das Gerat nicht in der Spulmaschine.

Bewahren Sie das Gerat aulerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschrankten

Fahigkeiten auf. Kinder durfen das Gerat nicht benutzen oder mit ihm spielen.

Personen (einschlief3lich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, das Geréat sicher zu bedienen, dirfen
dieses Geréat nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

Das Gerat ist fir privaten Gebrauch bestimmt. Es ist nicht fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

* REINIGUNG UND PFLEGE

1.

> w

6.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerat
reinigen.

Wischen Sie die AuRenseite des Gerats mit einem sauberen, feuchten Tuch ab und tauchen Sieden

Motor nicht in Wasser.

Abnehmbare Teile in warmem Spllwasser waschen, grindlich abspulen und an der Luft trocknen lassen.
Keinen Teil des Gerats in der Spulmaschine reinigen.

Die Klingen sind extrem scharf. Reinigen Sie sie nicht direkt mit der Hand, um Verletzungen zu vermeiden.

Verwenden Sie sauberes Wasser, um sie zu reinigen, damit Sie die Klinge deutlich sehen kdnnen.

Trocknen Sie die Teile des Zerkleinerers, bevor Sie sie wieder zusammenbauen.

& WARNUNG

@Vor dem Gebrauch Uberpriifen Sie den @Stellen Sie  sicher, dass die
Netzstecker auf Beschadigungen, um Netzspannung der ordnungsgemaf

installierten Steckdose der des Geréts

elektrischen Schlag zu vermeiden. )
entspricht. (10A)

9 3=

Lassen Sie das Kabel nicht ® Nur Haushaltsverwendung. Benutzen
Uber die Kante des Tisches Sie das Gerat nicht im Freien.

oder der Theke hangen oder
N

heile Oberflachen berihren. <D CS —,(I)\\
(<=

J\?uchen iie dazGerlf::ilt__nie.mkal_stin Benutzen Sie das Gerat niemals,

asser oder andere riussigkeiten. wenn das Netzkabel defekt ist, um
Berlihren Sie das Geréat nie mitfeuchten - —
HARden. Um Gefahrdungen
Verletzungen | |*  ~=a PP zu vermeiden
zu vermeiden. .} S7=§2~ '




Reparieren Sie das Gerat

®nicht selbst. Um
Gefahrdungen zu vermeiden
dirfen Reparaturen am
Gerat nur durch einen

authorisierten Kundendienst
vorgenommen werden.

Das Gerat ist von Kindern und Personen
® mit verringerten korperlichen,

® Beruhren Sie die Klingen nicht, um
Verletzungen zu vermeiden.

® Betreiben Sie das Produkt ohne
Unterbrechung nicht Ianger als 30

Sekunden.

* PROBLEMBEHEBUNG

Problem mogliche Ursache
Das Gerat ohne Der Deckel ist nicht
Funktion. korrekt aufgesetzt.

wird abgegeben.

neuen Motor.

Ein leichter Brandgeruch | Dies ist normal fir einen | Wenn Sie das Gerat

schon mehrmals benutzt
haben, wenden Sie sich
an unser Service-Center.

des Mixvorgangs ab

Gerit schaltet wahrend | 1. Die Netzspannung ist | 1. Uberpriifen Sie die
zu niedrieg

2. Sicherheitsschalter

Netzspannung.

2. Gerat ca.20-30
Minuten abkuhlen
lassen.
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Messereinsatz dreht sich
schhwer oder gar nicht.

Ungeeignetes Mixgut im
Behalter.

Schalten Sie das Gerat
aus, ziehen Sie den
Netzstecker, leeren Sie
den Schissel und

Das Gerat wird zu laut.

1. Messereinsatz ist
nicht korrekt
aufgesetzt.

2. Das Gerat ist nicht
auf einer ebenen,
stabilen Flache.

3. Spannung ist zu
hoch.

4. Zu viel Mixgut.

1. Kontrollieren Sie den
richtigen Sitz des
Motorgehauses, der
Schutzabdeckung und
des Messers.

2.Stellen Sie das Gerat
auf eine ebene, stabile
Flache.

3.Uberpriifen Sie die
Netzspannung.
4.Schalten Sie das
Gerat aus, ziehen Sie
den Netzstecker, leeren
Sie den Behalter.

Hinweis: Bei hier nicht aufgefuhrten Stérungen wenden Sie sich an unser Service-Center. Lassen
Sie Reparaturen am Gerat nur in einer Fachwerkstatt durchflihren.
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® TEXHUWYECKWNE CMNELUNPUKALNN:

Mogenb: MC-9005
HanpsihkeHne/HactoTa AC220-240V 50/60ly,
MolyHoCTb: 400 BTt

Obbem 1,5n

CkopocTb 2 CKOpOCTH

® O3HAKOMbTECH C BAWMM MNHUN-HOITNEPOM




KpbliLika

©oo~NoakhwdE

KHonka | ckopocTn paboTbl
KHonka Il ckopocTn paboTbl
WHyp nuTaHus

MoTOpHbIN BroOK

YNNoTHUTENbHOE KOMNbLO
bokoBoe neasue
OcHoBHoEe nes3Bune

. Ocb BpalleHnsa Hacaakm

10. SS ynnotHuTenb
11. YnNnoTHUTENbHOE KOMbLO OCY BpaLLEeHNA Hacagaku C nes3snem

12.Yawa

13. SS ynnotHuTtenb

14. SS BUHT

15. MNMpoTmnBockonb3sLwas nogcraska

16. Jlonatouka

Ne n/n | YacTb PyHKUMA
1 Krorka | Ans BkntoyeHus / BoikntoveHus (on/off), ons nsmenbyeHns mMarkux
CKOpOCTH
NPOAYKTOB, TAKMX Kak OBOLLM
paboThl oAy t
2 Kronka I [ns sknoveHus / Boikniodenns (on/off), ans namenbyeHus
CKOpoCTH
TBEPAbIX NPOAYKTOB, TAKMUX KaK MSICO N MOPKOBb
paboThl
3 MoTOpHbIIA OcHoBHOM BrOK NUTaHKSA
Onok o
YCTPOMCTBA, NCTOYHUNK
nMTaHns
4 Kpbiwka 3awuTa Bo Bpemsi paboTbl
5 Bbokosoe [MpurotoBneHne NULWKN B BUOE KaLLM U CMECU NS HaNoSHEeHUs
nessue (oBoLLM, OPYKTHI, MSICO), COEAMHSIETCS C OCHOBHbIM Ne3BUEM, Yallen u
KPbILLKOW.
6 OcHoBHoOEe [MpuroToBneHne NULWKN B BUOE KAl U CMECU ONA HAMNOMNHEeHUs
nessue (oBOLLM, OPYKTBI, MACO), COEQUHAETCS C BOKOBbLIM fe3BMeM, Yalluemn 1
KPbILLKOW.
7 Yawa Mopava nuwm
8 MpoTtusBockonb- | [NpenoTspallaeT ckonbXeHne, NoACTaBKy criefyeT COeANHNUTb K
3qwas YCTPOWCTBY BO BpeMsi paboTbl 1 MOXXHO OTCOEAUHUTL NS
noacraeka OYUCTKN.
9 JlonaTka [na n3snevyeHns nuu.

lNMpenmyliecTBa Bawero MMHM-4yonnepa
1) S-06pa3sHbii Au3anH [aeT OTNUYHbIE pe3yrnbTaTbl U3MENbYEHUS;
2) MwukponepekntodaTtenb NO3BOMSET NErko KOHTPONMPOBaTb YPOBEHb paboTbl yCTPONCTBA;
3) 3awwuTa oT neperpesa ABuratens nogxoaut Ans 6e3onacHoOro NCNonNb3oBaHUS;
4) CreknsHHasa Yyawa 6e3onacHa A4na 300poBbs NOAEN U NErko NogaaeTcsl OYUCTKE;

5) CbeMHble 4acTu, nerkasi OuUCTKa;

6) N3meHeHne CKOPOCTHU, TUXaA pa60Ta, HU3KNI YPOBEHb WWyMa U CUribHOE U3METIbYEHNE.
7) C MOMOLLBIO JTONAaTKN NNULLY MOXXHO J1erko n3BJiedb U3 4alln. 3




® JKCNIYATALUA YCTPOUCTBA
lMepen wvcnonb3oBaHMEM pPeEKOMEHOYEeTCA NpoTepeTb BCE YacTU YCTPOWCTBA, KOTOpble
BCTYNalOT B KOHTaKT C MULLEBLIMWN NPOLYKTaAMM.
1. BblHbTE MMHKM-YONNep M akceccyapbl, YACTALMUM CPEACTBOM U BOAOW MPOMOWUTE KPbILLKY,
OCHOBHOe/6okoBOEe nessue, Yawy. OuncTuTe Kopnyc anekTpoaBmraTens BAaXXHON TKaHbIO.
2. [lonoxmte NpOTUBOCKOSb3SLLYK NOACTaBKY Ha MIOCKY NMOBEPXHOCTb, 3aTEM YCTaHOBUTE
vyawy. N3berante ygapoB Yawmn C pyrMumMu npegMmetamu, U XpaHuTe ee HeaoCTynmHOM st
JeTen MecTe.
3. Cbopka yonnepa
a) YcTaHoBMTE Yally Yonnepa Ha NPOTMBOCKONb3SLLYI0 nogcTasky. (Puc. 1)
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b) 3akpenute ocHoBHOE/60KOBOE NE3BME K OCK BpaLLleHNs, 3aTeM nomecTuTe npoayktel (Puc. 2)
Puc. 2

C) MMocne pasMeLueHNs NPOAYKTOB YCTAHOBMTE Ha Yally KPbILLKY, Kak nokasaHo Ha Puc. 3.



Puc. 3

— e
d) YcraHoBMTE MOTOPHBIN BIIOK Ha KPBILLIKY YOMMEpa, BLICTYM B HIDKHEI YaCTh JOSMKEH COBMECTUTLCS C OTBEPCTUEM B
cepeauvHe v noacTaskoii nessus (Puc. 4).

Puc. 4

e) [locne npaBuIibHOro NOAKMOYEHNSA YCTPONCTBA, NOAKITOYMUTE YCTPOMUCTBO K 3N1EKTPOCETH,
Ha)XMUTE Ha BbIKNOYaTeNb M YCTPONCTBO HA4YHET paboTaThb.

f) Mopsimok c6opku/paszbopkn 0CHOBHOro/60KOBOro Ne3Bus.
Mopsipok cbopku: YcTaHoBuTe BOKOBOE Nne3Bue Ha OCHOBHoe rnessue (Puc. 1 n 2), 1 noBepHUTe
H6okoBOE nes3Bue NPoTUB YacoBomn cTpernku (Puc. 3), 3aTemM CHUMUTE 3aLUUTHUK NE3BUS.



Mopsinok pasbopkn: CHUMNTE GOKOBOE NE3BUE B HanpaBneHUM YaCoBOW CTPENKM C OCHOBHOIO
nesBsus.

~ Puc. 1 Puc. 3 Puc. 4

— Puc. 2
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Bug cnepeamn
MoBepHuTe BokoBOE Ne3Bue B CH/MUTE 3aLLmMTy C Ne3Bus
nonoxeHune GOKOBOro Bun cnepesy p 3 LTy
nessus noroxeHne 60KOBOro HanpaBneHMn NPoTMB YaCcoBOW
nessua CTpenku

Mnatdopma Mnatcopma Mnatdopma

Mpumeyanwue:

1. CywecTBylOT ABE NPOTUBOCKOMb3SAWME NIMHUN HA OCHOBHOM/G0OKOBOM ne3suun. Ecnu nuHum
He coBnagaroT, TO 0O3Ha4aeT, YTo Bbl HENpaBUNBLHO YCTAaHOBUM OCHOBHOE/60KOBOE fne3Bue.

2. Ecnu Bbl nepeg ucnonb3oBaHWEM HE YCTaHOBUNW MpaBuibHO G0OKOBOE/OCHOBHOE Ie3BME,
OokoBoe nes3Bme MOXET 0CnabuTb M BCTYNUTb B KOHTAKT C Yallen UMM KPbILWKON N HAHECTU
TpaBMy nosb3osBaTesnto. [Noxanyncra, ncnonb3ymnte Ne3sus NpaBuIibHO.

3. Ha ocHoBHOM 6noke mmeetcsa ynnoTHUTenb 6e3onacHocTU. Bo Bpemsa paGoTbl, noxanyicta,
NOMECTUTE YCTPOWCTBO HA MMOCKYK MOBEPXHOCTb M HaXMMWUTE Ha KHOMKY AN Hadana paboTtbl, nHaye
yCTDOVICTBO He MoXeT ObITb aKTMBUPOBAHO.

4. Cnocob npuroToBneHMst MACHOM Nuwn: ans Bawero muHu-vonnepa Bbl moxeTe BbibpaTb
OOMH 1NN OBONHOW cnow nes3sud. lMocne ycTaHOBKM NE3BMS Ha OHO Yalun, OTAENUTE Mbllupl,
KOCTU WM KOXY C MsAca nepen ero obpaboTkon B M3MENbUMTENE, HApPEXbTe €ro Ha KyCOYKM
pasmepoM 1-2 cM 1 nonoxute B Yawy. KonmyectBo mMAca He JOMKHO npeBbiwaTh 4ONYCTUMOrO
npeaena, ykasaHHOro Ha LiKane 4yawin, COOTBETCTBYIOLLIEro onpeaeneHHoMy Buay Msca.

Cnoco6 npurotoBneHus ¢pyktoB u osowien: Bbl mMoxeTe BbibpaTb 0b6a nesBus, nocne
yCTaHOBKN ©OKOBOro UM OCHOBHOIO f€3BMSl Ha OHO Yalun. HapexbTe NpoayKTbl Ha MOSOCKN Unn
Kycoudku. LLmpuHa nonockn gorkHa 6biTb okono 1-2 cm, gnvHa He 6onee 5- 10 cm. Pasmepbl
KyCOYKOB He [LOfKHbl OblTb Oonee 2-3 cMm. MakcumarnbHbIn 00beM nognexawmnx obpaboTke
KOMMOHEHTOB He AOMKeH npeBblwaTtb 4/5 oT obuwen BMECTUMOCTM Yallu, KPbILKY YCTaHOBUTE
Tak, 4TOObl OHa coBnagarna C KpasMu YaLuu.



5. MNogkntounte yCTPONCTBO K 3NEKTPOCETU, HAXMUTE Ha KHOMKY MEANEHHOW CKOPOCTU paboTbl u
HayHMTEe 06paboTKy. YCTPOMNCTBO HE JOMKHO paboTaTtb HenpepbiBHO 6onee 30 cekyHA,.

6. HacTosiLee yCTpOMCTBO MeeT BE CKOPOCTH.

7. MNocne obpaboTKM OTKNIOYMUTE YCTPONCTBO OT anekTpoceTn. Nocne ocTaHOBKU Ne3BuUs CHAMUTE
OCHOBHOW MOTOpPHbIN Of0K W KpbIWKY, yoanute nessue ang obpaboTkM u OoCTaHbTe MNuULLy C
MOMOLLIbIO FTONATKN NN NaroYyKu.

8. Ecnu npoayKTbl Npununan K 60KOBbIM CTEHKaM Yaluun, BbIKMOYMTE BbIKNOYaTENb U OTKNIOYNUTE
YCTPOMCTBO OT anektpocetn. C NOMOLLbI NonaTtkM unum AepeBSHHOW Maroyku nepemectuTe
npuAnnLWKne K CTEHKaM NPOAYKThl KO AHY Yaluu, a 3aTeM npogorkante obpaboTky NpoayKToB.

9. Ecrnn Bbl He nony4mnnu xenaembin apdekt B TedeHne 30 cekyHA, noxanywcra, oTnyctuTte
nepeknoyaTens, NoAoXKAMTEe 2 MUHYThI, 3aTeM nepesanyctute nepepaboTKy NpoayKTOB. Takum
obpasom, Bbl MoxeTe npoanuTb CPoK Cnyxbbl Bawero yctponcraa.

Tabnuua o6paboTkn NnpoayKToB

WHrpeaveHt PekomeHayemoe WNHrpeauneHT PekomeHayemoe
KonmM4yecTBo (r) konn4ecTso (r)
OBowm 300 Xneb 2 KycKa
YecHok 300 Nyk 300
penyaTtbiv (No
4YyeTBEPTN)
Mepeun 200 CBUWHUHA 300
(Kyco4dkm no
20 Mm)
Apaxuc 200 oBagmHa 300
(Kycoukm no
20 mm)

® BAXHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OINACHOCTU

** [Mepepn Mcnonb3oBaHMeM yCTPOMUCTBA NpoYUTanTe JaHHYIO MHCTPYKUMIO.
** [Moxanyncra, BHAMATESNIbHO O3HAaKOMbTECb C [AAaHHbIM pPa3fdesioM U NpaBUITbHO UCMONb3ynTe
YCTPOMCTBO. HacTtosiwas MHCTpyKUMa OBBbACHSET, Kakue TpaBMbl MOXHO MOMAYYUTb U Kakue
HecYyacCTHble Crlydan MOoryT NpoU3oNTH.
1. VYctpoincteo paboTtaeT npu HanpsbkeHnn AC220-240B-500 .
2. lMepepn cbopkolii/pa3bopkoi UM HaCTPOWMKOW yCTpocTBa yoeamTech, YTO YCTPOMCTBO OTKMOYEHO
OT 3NEKTPOCETMW.
3.  Ecnu wHyp nutaHmsa noBpexaeH, BEPHUTE YCTPOMCTBO BO N30exXaHWe NomnyyvyeHns TpaBM.
Namenbuntenb He OyaeT paboTaTb, ECNv OH HEMPaBUITbHO COBpaH.
5. Bo wusbexaHume onacHOCTW, He pa3dbupante M HEe pPEMOHTUPYNTE YCTPOUCTBO B
HekBanMunuMpoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

6. He wncnonb3ynte YCTPOMCTBO HE MO Ha3HA4YeHUO, a TONbKO B UensAX, yKasaHHbIX B
HaCTOSALWEN NHCTPYKLMN.

7. He BkntoyanTe yCTPONUCTBO C NYCTOW UMW NEPENOSTHEHHOM Yallen.

8. Bo wusbexaHue NONOMKM YCTPOMCTBA, MOXanymcra, He HarpeBamTe YCTPOUCTBO B
MUKPOBOJSTHOBOW NeYn 1 He oxnaxganTe B XONoguIbHUKeE.

9. He ucnonb3ynTe YCTPOMUCTBO A5 U3MENbYeHMa TBEPAbIX NMPOAYKTOB, TAaKMUX Kak COSA, pUC
N 3aMOpPOXEeHHOE MSACO, a Takke CIULLKOM XNOKUX NPOOYKTOB.

10. Bo wu3bexaHne BO3MOXHbIX TpaBM WAN  MOBPEXOEHMUS
NPMKOCHOBEHUS K NTE3BUIO UK ABUraTento BO BpeMsi paboTbl.

11. He pepxuTte yCTpOMUCTBO HeMpepbIiBHO BKIOYeHHbIM Bonee 30 cekyHa. Yepes 30 cekyHA
BbIKNIOYNTE €ro, nogoxaute, 4YToObl OHO OCTLIIO 2 MWHYTbI U MOCNE MOXHO CHOBa
MCNoNb30BaTb.

>

ycTporictea un3berante



12. I'Ipe>|<,qe 4YeM OTKPbITb yCTpOVICTBO OTKJITHOHUTE €ro OT 3NIEKTPOCETH. He OTKprBaVITe yonnep, Noka Agsuratersb U

nesBue He OCTAHOBATCS.
13. Ecnu yCTpoWCTBO OCTaHABNMBAETCA BO BPeMsi OObIYHOM paboTbl, 3TO MOXET ObITb CBA3AHO C 3aLMTON OT

neperpesa asuratens. Bblkniounte nepekntoyatesls M OTCOEOMHUTE YCTPOWCTBO OT anekTpocetu. lepeq
MOBTOPHbLIM MCMOSIb30BaHNEM AANTE EMY OCTbITb NPUONM3UTENBHO B TeyeHne 20-30 MUHYT.

14. Yawa, ne3sus 1 KpbiLLKa Yonnepa MoryT BbidepaTb TeMmnepaTypy ropsden soabl 4o 100°C Ansg YUCTKM U
cTepunusauum.

15. He norpyxxante ABuraTesnb B BOAY Unu Nobyo Apyryto XUAKOCTb, He MOWTe ABuraterb.

16. Bo usbexxaHne HaHeceHus LapanuH yCTporicTBy HE ncnonb3yinte METanMYECKyH KyXOHHYIO cnvpanb Uim
Apyrovi abpasvBHbIA 0UYUCTUTESb.

17. He ncnonb3yinTe NOCyAOMOEYHYI0 MaLUMHY AN OYUCTKM YCTPONCTBa

18. XpaHuTe yCTPOMCTBO B HEAOCTYMNHbLIX AN AETEN U NL, C OrPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTAMKU MecTax. He
paspellaiTe 4eTSM UCMOMb30BaTh YCTPOMCTBO B KAYECTBE UMPYLLKM.

19. Hactoswun npmbop He npefHa3Ha4YeH 4nsa Ucnonb3oBaHusa nuuamm (B TOM Y1cne n Aetbmu) C
OrpaHMYeHHbIMU PUNYECKMMUN, CEHCOPHBIMWU UITM YMCTBEHHbIMUK CIOCOBHOCTAMU, a Takke nuuamu, He
MMEIOLLMMKM A0CTAaTOYHOrO OnbiTa U 3HAHUN, eCIY OHM He HaxodATcsa nod HabngeHnem unu He
O3HAKOMJIEHbI C NpaBuaMm 6e30nacHOro MCNosib30BaHNA YCTPOMCTBA CO CTOPOHbI LA,
OTBETCTBEHHOro 3a nx 0e3onacHocTb.

20. YcTponcTBO NpeaHasHavyeHo ans fMYHOro Unn ceMenHoro UCcnosb3oBaHus. Ero Henb3s ncnonb3oBath B

KOMMEPYECKIX LIeNsiX.
® YNCTKA U yxoa

Mepen uncTkom unu pasbopkorn 06s3aTesnIbHO OTKIYNTE YCTPOWUCTBO OT ANEKTPOCETM.

MNpoTpuTE BHELUHUE YaCTV YCTPOMCTBA YACTON BNAXHON TKAHbIO, HE NOrpyxanTe ABuraTenb B BOAY.
BbIMoOWiTE CbeMHbIE YaCTW B TEMNON MbIfTbHOW BOAE, TLLATENBHO NPOMOWTE U BbICYLLNTE Ha BO34yXe.
JltoBble YacTu yCTPOMCTBA HESb3s MbITb B NMOCYA0OMOEYHOM MaLLUHE.

Ne3Bunsi oueHb OCTpble, U BO M3bexaHne NonyyYeHns TpasMm, 3anpeLlaeTcs YUCTUTb UX pykor. [ns ux unctku
MCNOSb3YNTE YUCTYIO BOAY U 06paTuTE BHUMaHUe, YTobbl Ne3sus Obinn YETKO BUAHDI.

6. [lepen noBTOpHOM COOPKOM 06S3aTENBHO BLICYLLUTE YaCcTK Yonnepa.

o krwn e

BHUMAHUE

Mepen UCMONL30BaHMEM NPOBEPLTE BUTKY. Mcnonb3yiTe cTaHaapTHoe
Bo 13bexaHne pucka MnopaxeHust TOKOM, HanpsbkeHne u BUNKy 10A, Henb3s

yGeDMTer B VCTIPAaBHOCTY BUIKU ncnonb3oBaTb yHMBEPCallbHYHO BUJIKY C

ZOpYrMMun ycTponcTBamu

He ponyckaiite, 4To6bI LWHYP ® YCTpOACTBO NpefjHasHa4eHo

NUTaHWUs CBKCan co cTona, a TONbKO AnA GbiTOBOrO 5

TakKe CHenTe, YTOBbI OH He vcronb3oBaHus. He ucnonbayiite
KaCasICsl FOPSUMX MOBEPXHOCTEN VCTDOWCTBO Ha OTKDLITOM BO3MVXE.

\Ae
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He norpyxanTte yCTpONCTBO B BOAY U Bo n3bexaHne nonyyeHms TpaBM, He
®mo6yro Opyryto xunakocTtb. Bo nsbexaHve ® UCNonb3ynTe YyCTPOMUCTBO, ECNN LLHYP
YTEUKW UINN pUCKa NOpaXKeHUst TOKOM, He NUTaHUS NOBPEXAEH.
npukacanTech K HQM;Q%MOQ)HMM pykamu.

* - L




[MoBTOpPHO HE MOHTUPYITE
yCTpoWcTBO. Bo n3bexaHve
pyCKa BO3HUKHOBEHWS
noxapa, nopaxeHusi TOKOM
WM NoNyYeHns TpaBMbl, He
pasbupante n peMoHTUpynTe
YCTPOMWCTBO Y
HekBanMduumMpoBaHHOro
nuiua.

neTen u nuy c OopraHn4eHHbIMU

® XpaHuTe YyCTPONCTBO B HEAOCTYMNHbIX A5
BO3MOXXHOCTSIMU MeCTax.

Bo n3bexaHve nonyyeHms TpaBMbl He
npvKacanTech K Ne3Busim.

__—
\\

YCTPONCTBO HE JOIMKHO paboTaTb
HenpepbiBHO Gonee 30 cekyHA.

« AHANIN3 BO3MOXHbIX HEUCMPABHOCTEM

Mpo6nema MpuunHa
Mocne BKMOYeHUN Kpblwka 3akpbiTa He
YCTPOWCTBO He NAOTHO.
paboTaer.

Ecnu Bl ncnonbsosanu
NanyyeHue OTO HOpMarbHO Ans YCTPOWMCTBO HECKOSbLKO
HEMNPUATHOIO 3arnaxa HOBOrO ABuraTens. pas, 1 3anax Bce eLie
ABuraternem. oLyllaeTcs, BepHUTe

€ro B CEPBUCHbIV LEHTP.

Bo Bpems 06bi4HOM
paboTbl YCTPONCTBO
OCTaHOBUIIOCb.

1. OyeHb HM3Koe
Hanps>KeHune.

2. 3awuTa gBurartens
OT neperpesa.

1. Y6eguTtech, 4TO
HanpshkeHne CrvLKOM
HU3KOe.

2. OcTaBbTe
YCTPOWMCTBO OTAOXHYTb
20-30 MUHYT.




JlesBune 3aknuHuno. MpoayKTbl 3aKNNMHUN BbiknounTte

nessue. BbIKIOYaTe b,
oTcoeauHUTE oT
SNEeKTPoceTHn, U3BnekuTe
NPOAYKTbI N paspexbTe
Ha Bornee Menkue Kycku.

CunbHbI WYM nnu Wok | 1. Brok nessui 1.Ypanute nNpoayKTbl U

HAPaBUIbHO ycTaHoBuTe BMoK
YCTaHOBJIEH. nes3Buin NpaBuUIIbHO.

2. YCTpOWCTBO He 2.YcTaHoBUTE
YCTaHOBIIEHO Ha YCTPOWCTBO Ha MOCKYHO
NNOCKYH0 NOBEPXHOCTb.
NOBEPXHOCTb. 3.Ybegurtech, 4TO

3. CnuvwwKoM BbICOKOE | HanpsikeHUe CIIULLKOM
Hanps>xeHue. BbICOKOe.

4. MHOro npoayKkToB. 4.Bbikntounte

BbIKIO4aTersb,
oTcoeanHunTe oT
ANEeKTPOoCeTU, N3BJIEKUTE
JMuHne npoaykTbl U3
YyaLwin.

Mpumeyanue: Ecnn Bbl He MoxeTe pewutb nNpobrnembl € MCNOMb30BaHUEM
npeaBapuTenbHO pPeEKOMEHAYEMbIX peLueHunn, CBSKUTECH c HaLnm CEPBUCHbBIM
LLEHTPOM nnm npogasuomMm. HekBanuduumpoBaHHbIM nMuaM 3anpewiaeTcsa pasdupatb
aeTanu ycTpoucTea.
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® TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model: MC-9005
Napon/Frekvencija: AC220-240V 50/60Hz
Snaga: 400W

Zapremina 15L

Brzina 2 brzine

® UPOZNAJTE VAS MINI COPER




©Co~NOO~W N P

10.SS zaptivka

Dugme za | nivo brzine

Dugme za Il nivo brzine

Strujni kabl

Motorna jedinica

Poklopac

Zaptivni prsten

Boéno sedivo
Glavno sedivo

Vreteno

11. Zaptivni prsten vratila

12.Posuda

13.SS zaptivka

14.SS Sraf

15. Protivklizna podloga
16.Spatula

Broj Deo Funkcija

1 Dygme . za | Za ukljucCivanje/iskljuCivanje , za seckanje meke

nivo brzine
hrane poput povrc¢a
2 D.ugme. za i Za ukljuCivanje/iskljucivanje (on/off) , za seckanje
nivo brzine
tvrde hrane poput mesa i Sargarepe
3 Motorna e : . -
D Glavna jedinica uredaja , izvor napajanja el.
jedinica
energijom

4 Poklopac Zastita tokom rada

5 Boc¢ni noz Priprema hrane u obliku kade i smese za punjenje
(povrée, voce, meso), spaja se sa glavnim secivom,
posudom i poklopcem.

6 Glavno secivo | Priprema hrane u obliku kasSe i smese za punjenje
(povrée, vocCe, meso), spaja se sa bo¢nim se€ivom,
posudom i poklopcem.

7 Posuda Serviranje hrane

8 Protivklizna Protiv klizanja, potrebno je spoijiti sa uredajem tokom

podloga rada, moze se odvoijiti radi Cis¢enja.

9 Spatula Za vadenje hrane.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7

Prednosti vaseg mini ¢opera
Dizajn u obliku slova S daje savrSene rezultate seckanja.
Mikro prekida€ omogucuje laku kontrolu nivoa rada uredaja.
Zastita od pregrevanja motora, dobar za bezbedno koris¢enje
Staklena posuda, zdravo i lako CiS¢enje.

Odvojivi delovi, lako Ciséenje.
Menjanje brzina, tihi rad, nizak nivo buke i jako seckanje.
Uz pomoc¢ Spatule hrana se lako vadi iz posude.




® UPOTREBA UREDAJA

Pre koris¢enja, molimo da ocCistite sve delove koji ¢e doci u kontakt sa hranom.
1. lzvadite mini Coper i dodatke, upotrebite sredstvo za CiS¢enje i vodu da ocistite poklopac,
glavno/boc¢no secivo, posudu. Koristite vlaznu krpu da o istite motornu jedinicu.
2. Postavite protivkliznu podlogu na ravnu povrsinu, zatim dodajte posudu na nju. Izbegavajte da
posuda udari o druge predmete i Cuvajte je van domasaja dece.
3. Spajanje
a) Postavite posudu Copera na protivkliznu podlogu. (Slika 1)

Slika 1

b) PriCvrstite glavno/bo¢no secivo na vratilo, zatim stavite hranu. (Slika 2)

Slika 2

c) Nakon stavljanja hrane, stavite poklopac kao na slici 3.



Slika 3

d) Postavite motornu jedinicu na poklopac €opera, treba da se poklopi sa otvorom na sredini i
postoljem seciva.(Slika 4)

Slika 4

e) Nakon Sto se dobro spojili uredaj, prikljucite strujni kabal i pritisnite prekida¢, uredaj ¢e poceti
s radom.

f) Kako da sastavite/rastavite glavno/bo¢no secivo.
Nacin sastavljanja: Stavite bo¢no sec€ivo na glavno secivo (Slike 1 i 2), i zavrtite bo¢no secivo u



smeru suprotnom kazaljci na satu (Slika 3), zatim skinite zastitnik seciva.
Nacin rastavljanja: Uklonite bo¢no secivo u smeru kazaljke na satu sa glavnog seciva.

Slika 1 Slika 2 Slika 3 Slika 4
Prednji izgled Prednii izgled Okrenite boéno segivo u
Yaj boé &i smeru suprotnom kazaljci na ini &ti &i
polozaj bo¢nog seciva polozaj boénog sediva oy p ] Skinite zastitu sa seciva
Platforma Platforma Platforma Platforma
Napomena:

1. Postoje 2 protivklizne linije na glavhom/bocnom secivu. Ukoliko se linije ne usklade dobro to znadi
da niste dobro postavili glavno/bo¢no secivo.
2. Ukoliko niste sastavili bo€no secivo dobro pre upotrebe, bo¢no sefivo moze da oslabi i dodirne
posudu ili poklopac i povredi korisnika. Molimo koristite seCiva pravilno.
3. Na glavnoj jedinici nalazi se sigurnosna zaptivka. Tokom rada, molimo da polozite uredaj na ravnu
povrSinu i pritisnete jako dugme da zapoCne s radom, u suprotnom uredaj ne moze da se aktivira.
4. Nacin pripreme mesne hrane: mozete da izaberete jedan ili dupli sloj seCiva za vas mini
Coper. Nakon Sto ste postavili se€ivo na dno posude, odvojili miSi¢, kosti ili kozu s mesa pre obrade u
Coperu, isecite na parcice veli€ine 1-2 cm i stavite u posudu. Koli¢ina mesa ne sme preci dozvoljenu
granicu na skali posude koja odgovara odredenom tipu mesa.
Nacin pripreme voca i povréa: mozete izabrati oba seciva, nakon $to postavite glavno ili bo¢no

secivo na dno posude, isecite hranu na trake ili komade, Sirina trake oko 1-2 cm, duZina ne viSe od 5-
10 cm. Komadiée hrane secite ne viSe od 2-3 cm. Koli¢ina hrane za obradu ne sme predi vise od 4/5
zapremine posude, postavite poklopac tako da taéno odgovara ivici posude.



5. Prikljucite uredaj na napajanje, pritisnite sporiji rad uredaja, poCnite s obradom. Nemojte pustiti da
uredaj radi viSe od 30 sekundi u kontinuitetu.

6. Ovaj uredaj ima 2 nivoa brzine.

7. Nakon obrade, iskljuCite uredaj s napajanja. Nakon $to se secCivo zaustavi, skinite glavnu jedinicu sa
motorom i skinite poklopac, uklonite se€ivo za obradu, i izvadite hranu pomocu Spatule ili Stapica.

8. Ukoliko se hrana zalepi za posudu, molimo iskljuCite prekida€ za rad i uredaj iskljuCite s napajanja,
upotrebite Spatulu ili drveni Stapi¢ da biste spustili hranu ka dnu posude, a zatim nastavite s obradom
hrane.

9. Ukoliko u roku od 30 sekundi niste dobili Zeljeni efekat, molimo pustite prekidac i sacekajte 2 minuta,
zatim ponovo pokrenite obradu hrane, na ovaj naCin produzavate trajanje vaseg uredaja.

Tablica obrade hrane

Sastojak Preporucena Sastojak Preporucena
koli¢ina (g) koli¢ina
Povrce 300 Hleb 2 parCeta
Beli luk 300 Crni 300
luk(Cetvrtine)
Paprika 200 Svinjetina(20 300
mm kockice)
Kikiriki 200 Govedina 300
(20mm
kockice)

® VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

** ProCitajte sva uputstva pre koris¢enja.
** Molimo proucite dobro ovaj deo i ispravno koristite uredaj. Ova uputstva objasnjavaju moguce
povrede i nezgode do kojih moze doci.
1. Uredaj radi pri naponu od AC220-240V-50Hz.
2. Uverite se da je uredaj iskljuen s napajanja pre sastavljanja/rastavljanja ili podeSavanja
uredaja.
3. Ukoliko je strujni kabl ostecen, vratite uredaj, da biste izbegli povrede.
4. Coper nece raditi ukoliko nije pravilno sastavljen.
5. Nemoijte odvajati ili popravljati uredaj kod nekvalifikovanog servisera, da biste izbegli
opasnost.
6. Nemojte koristiti uredaj za bilo koju drugu namenu osim one date u ovom uputstvu.
7. Ne pustajte uredaj u rad ukoliko je posuda prazna ili prepunjena.
8. Molimo Vas da ne zagrevate uredaj u mikrotalasnoj rerni niti da hladite u frizideru, kako
biste izbegli pucanje uredaja.
9. Molimo Vas da ne koristite uredaj za mlevenje tvrde hrane poput soje, pirin€a i zamrznutog
mesa kao i previSe teCne hrane.
10. Molimo Vas da ne dodirujete deo sa se€ivom ili motor za vreme rada uredaja, kako biste izbegli
mogucu liénu povredu ili ostecenje uredaja.
11. Nemoijte pustati da uredaj radi duze od 30 sekundi u kontinuitetu, nakon 30 sekundi, saCekajte
da se ohladi 2 minuta pre ponovnog koris¢enja.
12. Iskljucite uredaj sa napajanja pre nego $to ga otvorite. Nemoijte otvarati Coper dok se motor i

secdiva ne zaustave.
7



13. Ukoliko se uredaj zaustavi tokom uobi¢ajenog rada, to moze biti zbog zastite od pregrevanja motora.

Molimo isklju€ite prekidac i uredaj sa napajanja, i ostavite oko 20-30 minuta da se ohladi pre ponovne
upotrebe.

14. Posuda copera, seciva i poklopac mogu izdrzati temperaturu vru¢e vode od 100° C za c&iSc¢enje i

sterilizaciju.

15. Ne potapajte motor u vodu ili druge te€nosti, niti perite motor.
16. Molimo Vas NEMOJTE koristiti ¢eliénu Zicu ili drugo abrazivno sredstvo za &iS¢enje kako

biste izbegli grebanje uredaja.

17. Nemojte koristiti sudomasinu za Ciscenje uredaja.
18. Cuvajte uredaj van domasSaja dece i osoba sa smanjenim sposobnostima. Deca ne smeju da koriste

19.

uredaj ni da se igraju njime.

Ovaj uredajnije predviden za upotrebu od straneosoba (ukljuujuci decu) sa smanjenim psihi¢kim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva ili znanja, osim kada su pod
nadzorom ili su im data uputstva za bezbednu upotrebu od strane osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.

20. Uredaj je namenjen za li¢nu ili porodi¢nu upotrebu. Nije namenjen za upotrebu u komercijalne svrhe.

ahrowd= o

CISCENJE | ODRZAVANJE

IskljuCite uredaj s napajanja pre rastavljanja ili ¢iS¢éenja.

ObriSite spoljadnji deo uredaja Cistom, vlaznom krpom, ne potapajte motor u vodu.

Operite odvojive delove u toploj sapunjavoj vodi, dobro isperite i osusSite na vazduhu.

Nemoijte prati nijedan deo uredaja u sudomasini.

Seciva su izuzetno ostra, molimo nemojte ih Cistiti direktno rukom da biste izbegli povredu. Koristite

Cistu vodu da ih odistite tako da jasno vidite ostricu.
6. Molimo osusite delove Copera pre njihovog ponovnog sastavljanja.

® & UPOZORENJE

®

Uverite se da je utikaC€ ispravan da utikac od 10A, nemojte koristiti
biste izbegli strujni udar. univerzalni utikaC s drugim

' uredajima.

Pre upotrebe proverite utikac. @ Molimo Koristite standardni napon i

Uredaj je
® Nemoijte dozvoliti da kabl visi s ivice upotrebu. Ne  koristite  na

samo za domadu

stola ili dodiruje vruce otvorenom.

O

teCnosti. Ne dodirujte vlaznim rukama ga Kkoristiti da biste izbegli
da izbegnete curenje ili nezgodu sa povredu.
strujom. -

Ne potapajte uredaj u vodu ili druge ® Ukoliko je kabl oste¢en, nemojte




Nemojte ponovo montirati
uredaj. Ne odvajajte i ne
popravljajte aparat sami ili

kod nekvalifikovane osobe,

N A

da biste izbegli pozar,
strujni udar ili licnu
povredu.

Drzite uredaj dalje od dece i osoba sa
smanjenim sposobnostima.

O

Ne dirajte seCiva da biste izbegli
povredu.

O

Ne pustajte uredaj da radi viSe od
30 sekundi u kontinuitetu.

O

® ANALIZA MOGUCIH PROBLEMA

Problem Uzrok

Moguce resenje

Uredaj ne radi nakon
ukljuc€ivanja.
zatvoren.

Poklopac nije dobro

Proverite  poklopac i
dobro ga zatvorite.

Cudan miris iz motora.
motor.

To je normalno za novi

Ukoliko ste vecC nekoliko
puta Koristili uredaj, a
miris se i dalje oseca,
molimo vratite ga u

sarvisni centar
sefushi-cenRtal-

Uredaj se zaustavio u
toku normalnog rada.

2.Zastita

1. Napon je suviSe nizak.

pregrevanja.

1. Proverite da i
napon suvise nizak.
2. Ostavite da uredaj

odmori-20-30-minuta.

je

motora od




Secivo je zaglavljeno. Hrana je  zaglavila | Iskljucite prekidac,
secivo. skinite s napajanja,
izvadite hranu i isecite je
na manje delove.

Prejaka buka ili Sok 1. Jedinica sa seCivom | 1.Izvadite hranu i dobro
nije dobro postavite jedinicu sa
postavljena. secCivima.

2. Uredaj nije 2.Postavite uredaj na
postavljen na glatku | glatku povrsinu.
povrsinu. 3.Proverite da li je napon

3. Napon je previsok. previsok.
4.Iskljucite prekidac,
skinite s napajanja,
izvadite viSak hrane iz
posude.

4. PreviSe hrane.

Napomena: Ukoliko i dalje ne uspevate da razjasnite probleme nakon prethodno datih reSenja,
molimo kontaktirajte na$ servisni centar ili prodavca. Zabranjeno je rastavljanje delova od strane
nekvalifikovane osobe.
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®*ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo: MC-9005

Voltaje/ Frecuencia: AC220-240V 50/60Hz
Potencia nominal: 400W

Capacidad 15L

Velocidad 2 Velocidades




Boton nivel 1

Boton nivel 2

Cable de alimentacion
Unidad de motor

Tapa

Anillo de sellado

Unidad de cuchilla lateral
Unidad de cuchilla principal
. Eje

10.Junta de SS

11. Anillo de sellado del eje
12.Tazbn

13.SS Empaquetadora
14.SS Tornillo

15. Alfombrilla antideslizante
16. Espatula

©CoNokrwhE

CONOZCA SU MINI PICADORA



Parte Funcion

Boton nivel 1 Control on/off, para cortar la comida blanda, como
vegetales.

Boton nivel 2 Control on/off, para cortar la comida dura, como
vegetales.

Unidad del | Unidad principal , fuente de alimentacion del

motor . .
dispositivo

Tapa Protecciones de seguridad durante la operacion

Unidad de | Hacer los alimentos (vegetales, frutas, carne) en puré y

cuchilla lateral

rellenarlos después del ensamblaje con la unidad de
cuchillas principal, el recipiente y la tapa.

Unidad de la | Hacer los alimentos (vegetales, frutas, carne) en puré y
cuchilla rellenarlos después del ensamblaje con la unidad de
principal cuchilla lateral, el recipiente y la tapa.

Cuenco Servir la comida

No Antideslizante, necesita ensamblarse en el producto
patinaje estera | durante la operacion, se puede separar para limpiarlo
Espatula Para sacar la comida

Las ventajas de su mini picadora:

1) El disefio de la cuchilla S hace un efecto de la picadora perfecto.

2) El micro interruptor puede controlar facilmente el nivel de la picadora.

3) Proteccién contra sobrecalentamiento del motor, buena para uso de seguridad.



4) Tazo6n de fuente de cristal del interruptor, limpieza sanay facil.
5) Piezas desmontables, limpieza fécil.
6) Caja de cambios de velocidad variable, funcionamiento suave, bajo ruido y corte fuerte

COMO UTILIZAR

Antes de usar, limpie todas las piezas de la comida.

1. Desmonte las piezas, use el limpiador de alimentos y el agua para limpiar la tapa, las unidades de
las cuchillas principales / laterales, el tazén de la picadora. Use un trapo humedo para limpiar la
unidad del motor.

2. Cologue el tapete antideslizante en la superficie plana, luego monte el tazon del helicéptero sobre
Evite golpearlo con la otra cosa y manténgalo alejado de los nifios.

3. Montaje;

a) Coloque el tazén de la picadora sobre la estera antideslizante.(Fig 1)

]2

c) Después de poner la comida, cubra la tapa (Fig. 3.).



d) Coloque la unidad del motor en la tapa del interruptor, la la manija de la unidad de la hoja
se alinea con el orificio central de la unidad principal. (Fig 4)

e) Después de ensamblar bien el aparato, conecte el cable de alimentacion y presione el

interruptor. El aparato comenzard a funcionar. .



f) Como montar / desmontar la unidad de cuchilla principal / lateral:
Método de ensamblaje: coloque la unidad de cuchilla lateral en la unidad de cuchilla
principal (Fig. 1 y Fig. 2) y atornille la unidad de cuchilla lateral en sentido antihorario (Fig. 3).
Metodo de desmontaje: saque la unidad de cuchilla lateral en sentido horario desde la
unidad de cuchilla principal.

Figl Fig2 Fig3 Fig4

ﬂ;::i must be fixed tight!

main blade and
sideblade is aligning

e ——

Front view Front view screw sideblade
side blade status side blade status anticlockwise take off the blade sleeve

Observacion

1. Hay 2 lineas antideslizantes en la unidad de la cuchilla principal / lateral. Si las 2 lineas no se
alinean bien, significa que no ha ensamblado bien la unidad de la cuchilla principal / lateral.

2. Si no ha ensamblado bien la cuchilla lateral antes de usarla, la unidad de cuchilla lateral puede
aflojarse y tocar el recipiente o la tapa y herir a la persona. Por favor, Use la cuchilla correctamente.
3. Hay un bloqueo de seguridad en la unidad principal. Durante la operacién, coloque el aparato
plano y presione el boton fuertemente para comenzar la operacion; de lo contrario, el aparato no
puede ser activado.

4. Método de elaboraciéon de alimentos a base de carne: puede elegir solo las cuchillas de una sola
capa o de capas dobles para su mini picadora. Instale la cuchilla en el tazén de cortar, quite el
musculo, el hueso, la piel de la carne antes del procesamiento, corte los alimentos en pedazos de 1-
2 cm y coléquelos en el tazon. El alimento procesado no puede exceder el limite maximo de la linea
de la escala del alimento de carne correspondiente.

Método de fabricacion de frutas y verduras: elija la cuchilla de capas dobles, instale la cuchilla
principal o lateral en el tazon, corte los alimentos en pedazos pequefios o grandes, no mas de
aproximadamente 1-2 cm de ancho, y no mas de 5-10 cm de la longitud. Los pedazos grandes no
deben ser mas de 2-3 cm. El alimento procesado no puede exceder las cuatro quintas partes del
tazon total, haga que la tapa coincida exactamente con el borde del tazén.

5. Conecte el cable de alimentacion, presione el interruptor ligeramente, el aparato comienza a
trabajar. No haga funcionar el aparato por mas de 30 segundos continuamente.

6. Este electrodomeéstico tiene sélo un nivel.

7. Después del procesamiento, desenchufe el dispositivo. Después de que la cuchilla se detenga, la
saque la unidad principal, abra la tapa, retire la cuchilla y saque la comida con una espétula o
palillos.

8. Si el alimento procesado se adhiere al cuenco, apague el interruptor y desenchufe el dispositivo,
use una espatula o palillos para rasparlo y luego realice el procesamiento nuevamente.

9. Si dentro de los 30 segundos no se logra el efecto que desea, afloje el interruptor e intervalo
6



nuevamente después de 2 minutos para procesarlo, 1o que es propicio para prolongar la vida util del
producto.

Tabla de procesamiento

Ingredientes Cantidad Ingredientes Cantidad
recomendada recomendada
Vegetables 3009 Pan 2 piezas
Ajo 3009 Cebolla 3009
(descuartizad
0)
Pimijento 200g Cerdo (20mm 300g
cubos)
Mani 200g Carne de 300g
vaca (20mm
cubos)

oeSALVAGUARDIAS IMPORTANTES

** Lea todas las instrucciones antes de su uso.

** Por favor, aprenda bien esta parte y use el aparato correctamente. Las instrucciones explican la
posibilidad de peligros y accidentes involucrados.

. El voltaje de entrada es AC220V-50Hz.

. Asegurese de desenchufar el dispositivo antes de desmontar / ensamblar o ajustar el dispositivo.

. Si el cable esta dafiado, devuelva el aparato para evitar posibles riesgos.

. La picadora no funcionara a menos que esté ensamblada correctamente.

. No separe ni enmiende el aparato por personal de reparacion no profesional, para evitar riesgos.

. No use el aparato para ningun otro fin que no sea el descrito en las instrucciones.

. No use el dispositivo vacio o sobrecarga.

. Para evitar la explosién del electrodomeéstico, no caliente el aparato en el horno de microondas ni
lo congele en el refrigerador.

9. No utilice el aparato para moler en seco los alimentos duros, como soja, arroz y carne congelada,
etc. y alimentos liquidos suculentos.

10. No toque la unidad de cuchillas ni el motor durante el funcionamiento del electrodomeéstico, para
evitar lesiones personales o dafios al aparato.

11. No haga funcionar el artefacto por mas de 30 segundos continuamente, después de 30 segundos
déjelo enfriar por 2 minutes antes de usarla de nuevo.

12. Desenchufe el aparato (dispositivo) antes de abrirlo. No abra la picadora hasta que el motor y las
cuchillas no dejen de funcionar.

13. Si el aparato deja de funcionar durante la operacion normal, esto puede ser causado por la
proteccion de la temperatura del motor. Apague el interruptor y desenchufe el dispositivo, enfrielo
unos 20-30 minutos antes de volver a usarlo.

O~NO O WNE

14. El tazdén de la picadora y la unidad de la cuchilla y la tapa toleran 100 °C de agua caliente para
limpiar y esterilizar.

15. No coloque la unidad del motor en agua u otro liquido, ni la lave con agua u otro liquido.

16. No use una bola de acero ni otras herramientas de limpieza abrasivas para evitar que el aparato
se raye.

17. No use un lavavajillas para limpiar el aparato.

18. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios y personas sin capacidad. Los
nifios no deben usar ni jugar con el aparato.

19. Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,

sensoriales o mentales reducidas, o por falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable de su seguridad les haya dado supervision o instrucciones sobre el uso de los
dispositivos. 7

20. El aparato estd disefiado soOlo para uso personal o familiar. No es adecuado para fines
comerciales.



oLIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato antes de desmontarlo o limpiarlo

2. Limpie la parte exterior de la unidad del motor con un pafio limpio y humedo, no sumerja la unidad

del motor en agua.

3. Lave las partes removibles con agua jabonosa tibia, enjuague bien, drene y seque al aire.

4. No coloque ninguna parte del aparato en el lavavajillas.

5. Las cuchillas son extremadamente agudas; para evitar lesiones, no las limpie directamente con las

manos. Utilice agua limpia para limpiarlo para que pueda ver claramente la cuchilla.
6. Por favor, seque el aparato antes de volver a montar las piezas.

° & ADVERTENCIA

de usar. Asegurese de que el
enchufe esté en buenas
condiciones para evitar descargas

eléctricas. '

@ Por favor, controle el enchufe antes

Utilice la tension nominal y use el enchufe de
10 A, no use el enchufe universal con otros
dispositivos.

No deje que el cable de
alimentacion cuelgue al lado
de la mesa o toque el objeto
de alta temperatura.

O

El aparato esta disefiado s6lo para el uso en
interiores. No usar al aire libre.

No coloque el aparato en agua u otro
liqguido. No lo toque con las manos
fugas

mojadas para evitar de

electricidad.

\

Si el cable esta dafiado, no lo use para evitar el
peligro.

No reequipe el aparato. No separe
ni enmiende el aparato por personal
de reparaciéon no profesional, para
evitar incendios, descargas
eléctricas o lesiones. &

%g“ £

®

)

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los
nifios y personas con capacidades reducidas.




No toque
lesiones.

\

la cuchilla para evitar

\

No ponga el dispositivo en funcion por mas
de 30 segundos

e ANALISIS DE PROBLEMAS EN COMUN

Fendbmeno

Razoén

Método de manejo

El aparato no puede
funcionar después de
estar encendido.

La tapa no estd bien
colocada.

Verifique la tapa y coloque la
bien.

Mal olor del motor

Es un fendbmeno normal
de un motor nuevo

Si se usa

varias veces pero todavia tiene
mal olor,

por favor envielo de vuelta a la
estacion de mantenimiento.

El aparato deje de
funcionar durante una

1.El voltaje est4

demasiado bajo

1.Verifigue si el voltaje esta
demasiado bajo.

operacion normal. 2.Proteccion de 2. Deje que el aparato se
lemperatura del motor descanse por 20-30 minutos

La cuchilla esta | La cuchilla esta | Apague el interruptor,

atascada. atascada por la comida. | desenchufe el dispositivo, saque

la comida y cortela en pedazos
pequenos.

Ruido anormal o choque

1. La unidad de
cuchillas no esta bien
ensamblada.

2. El aparato no esta
tendido.

3. El voltaje esta
demasiado alto.

4. Hay demasiada
comida dentro.

1. Saque la comida

y ensamble bien la unidad de la
cuchilla.

2.Ponga el aparato plano.

3. Compruebe si el voltaje esta
demasiado alto.

4.Apague el interruptor,
desenchufe el cable y saque la
comida en exceso.

Observacion: Si aun no puede resolver los problemas después del analisis anterior, pongase en
contacto con nuestra estacion de mantenimiento o el distribuidor. Est4 prohibido desmontar el
aparato por las personas no calificadas.
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® ESPECIFICACOES TECNICAS

Modelo: MC-9005
Tenséo / Frequéncia: AC220-240V 50/60Hz
Poténcia: 400W

Capacidade 15L

Velocidade 2 Velocidades

CONHECA A SUA MINI PICADORA




Botao Nivel |
Botao Nivel I

Ficha Eléctrica
Unidade de Motor
Tampa

Anel isolante

Lamina lateral
Lamina Principal

. Eixo

10.Junta SS

11.Anilha de vedacéo do eixo
12.Tigela

13.Anilha SS
14.Parafuso SS

15. Tapete antiderrapante

©Co~NOO~W N P

16.Espéatula
Item Parte Funcéao
1 Botéo Nivel | _ . . :
Para ligar/desligar , cortar alimentos macios como
vegetais
2 Botao Nivel Il Para ligar/desligar, cortar alimentos duros como
carne e cenoura
3 Unidade de | Unidade principal, fonte de energia
Motor
4 Tampa Para proteccao durante o uso
5 Lamina lateral | Confeccionar comida (vegetais, frutas, carne) em
puré, apds processamento da lamina principal,
tigela e tampa.
6 Lamina Confeccionar comida (vegetais, frutas, carne) e
Principal enchimento apds processamento da lamina lateral,
tigela e tampa.
7 Tigela Servir comida
8 Tapete Antiderrapante, deve ser montado no aparelho
antiderrapante | durante a operagcdo. Pode ser removido para
limpeza
9 Espétula Retirar a comida

As vantagens da nossa mini picadora
1) O design da lamina S torna o efeito picador perfeito.
2) O micro interruptor pode controlar facilmente o nivel do picador.
3) Protecédo contra sobreaguecimento do motor, Util para um uso com seguranca.
4) Tigela de vidro do cortador, limpeza saudavel e facil.
5) Pecas destacaveis, facil limpeza.
6) Caixa de engrenagens de mudanca de velocidade, funcionamento suave, baixo ruido e corte
forte
7) Com a espatula, mais facilmente se tira a comida 3



® COMO USAR

Antes de usar, limpe todas as pecas que irdo tocar os alimentos.
1. Retire a mini picadora e o0s acessorios, use o limpador de alimentos e agua para limpar a tampa,
as unidades da lamina principal / lateral e a tigela do picador. Use um pano molhado para limpar
a unidade do motor.
2. Coloque o tapete antiderrapante numa superficie plana, depois monte a tigela do picador. Evite
derruba-lo e mantenha-o afastado das criancas.

Montagem
a) Coloque a tigela do picador no tapete antiderrapante. (Fig 1)

Fig2




c) Depois de colocar a comida, cubra com a tampa, conforme a Fig 3.
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d) Ponha o motor na tampa da picadora, a pega da lamina esté alinhada com o furo central da

unidade principal (Fig. 4)
Fig4d

e) Depois de montar bem o aparelho, ligue a ficha a corrente e pressione o interruptor, o aparelho
comecara a funcionar. Quando deixar de pressionar o interruptor, o aparelho parara de funcionar.

f) Como montar/desmontar a lamina principal e lateral.



Método de montagem: coloque a unidade da lamina lateral na unidade da lamina principal (Fig. 1 e
Fig. 2). Aparafuse a lamina lateral no sentido contrario aos ponteiros do relogio (Fig. 3) e tire a
manga protetora da lamina.

Método de desmontagem: Rode a unidade da lamina lateral no sentido dos ponteiros do relégio e
retire-a da unidade da lamina principal.

Figl Fig2 Fig3 Figd

]
main blade and
must be fixed tight! sideblade is aligning

| or—r——-F

| E—— | — = im|

A . A . Rode a unidade da . a
[amina lateral lamina lateral lamina lateral no tire a manga protetora da laminaa
sentido  dos ponteiros do
relégio

Platform Platform Platform Platform %

Observacoes

1. Existem duas linhas antiderrapantes na unidade da lamina principal / lateral. Se as linhas nao
alinharem bem, significa que uma das laminas néo esta bem montada.

2. Se nao montar bem a lamina lateral antes de usar, esta pode soltar-se, danificar a tigela ou tampa,
bem como causar ferimentos ao utilizador. Use-a corretamente.

3. Existe um blogueio de seguranca na unidade principal. Durante a operacéo, coloque o aparelho de
forma plana e pressione o botao fortemente para comecar a funcionar; Caso contrario, o aparelho nao
pode ser ativado.

4. Método de fabricacdo de alimentos de carne: pode optar entre uma Unica camada ou camadas
duplas. Instale a lamina na tigela de corte, remova o muasculo, o 0sso, a pele do alimento de carne
antes do processamento, corte os alimentos em tamanhos de 1-2 cm e coloque na tigela. O
processamento de alimentos ndo pode exceder o limite maximo da linha de escala de alimentos de
carne correspondentes.

Método de fabricagdo de frutas e vegetais: escolha a lamina de camada dupla, instale a lamina
principal e lateral na tigela, corte os alimentos em tiras de cerca de 1-2 cm, o comprimento ndo deve
ser superior a 5-10 cm. O alimento maci¢co ndo deve ser mais de 2-3 cm. O processamento de
alimentos ndo pode exceder quatro quintos da tigela total, faca com que a tampa coincida
exatamente com a borda da tigela.

5. Conecte a fonte de alimentag&o, pressione o interruptor levemente até comecar a funcionar. Nao

6



opere o aparelho por mais de 30 segundos seguidos.

6. Este aparelho possui 2 niveis.

7. Apoés o processamento, desligue o aparelho. Quando a lamina parar de correr, desligue a unidade
principal, abra a tampa, remova a lamina e tire a comida com uma espatula.

8. Se algum alimento ficar na tigela, desligue o interruptor e a ficha do aparelho, use uma espatula ou
pauzinhos para raspar e volte a operar de novo.

9. Se passados 30 segundos o efeito desejado néo for alcancado, solte o interruptor, faca uma pausa
de dois minutos e volte a operar. Siga este ciclo, porque esta pratica propicia o prolongar da vida do
produto.

Tabela de Processamento

Ingredientes | Quantidades Ingredientes | Quantidades
Recomendadas Recomendadas
Vegetal 300 Pao 2 pecas
Alho 300 Cebola(em 300

quartos)

Capsicum 200 Porco(cubos 300
de 20mm)

Amendoim 200 Bife ( Cubos 300
de 20mm)

® INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

**|_eia todas as instru¢des antes de usar.
** Aprenda bem esta parte e use o aparelho corretamente. Estas instrucbes explicam a
possibilidade de riscos e acidentes envolvidas.
1. Atensao de entrada € AC220-240V 50 / 60Hz
. Certifique-se de desligar da corrente antes de desmontar / montar ou ajustar o aparelho.
. Se 0 cabo estiver danificado, devolva o aparelho, para evitar riscos.
. A picadora néo funcionara a menos que esteja devidamente montada.
. Nao deixe pessoal de reparo nao profissional separar ou modificar o aparelho, para evitar riscos.
. Nao use o aparelho para outros fins que néo os descritos nestas instrucoes.
. Nao use o aparelho vazio ou sobrecarregado.
. N&o aquecer o aparelho no forno de microondas ou congelar na geladeira, para evitar explosao
do aparelho.
9. Por favor, ndo use o aparelho para secar alimentos duros ou moidos, como soja, arroz, carne
congelada e alimentos suculentos liquidos.
10. N&o toque nas laminas ou no motor durante o funcionamento do aparelho, para evitar acidente
pessoais ou danificar o aparelho.
11. Nao opere o aparelho por mais de 30 segundos seguidos, apés 30 segundos, deixe arrefecer
durante 2 minutos antes de usa-lo novamente.
12. Desligue a corrente antes de abrir o aparelho. Nao abra a picadora até o motor e as laminas
pararem de se mover.
13. Se o aparelho parar de funcionar durante a operagéao normal, talvez seja causado pela protecao
da temperatura do motor. Desligue o aparelho e a corrente e arrefeca-o cerca de 20-30 minutos

00O NO O~ WN
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antes de usar novamente.

14. A tigela da picadora, a lamina e a tampa podem ser sujeitas agua quente de 100'C para limpeza
e esterilizacao.

15. Nao coloque a unidade do motor na agua ou noutro liquido, nem a lave com agua ou com o
outro liquido.

16. NAO use esfregdo de aco e as abrasivos de limpeza para evitar raspar o aparelho.

17. Nao leve o aparelho a maquina de lavar louca.

18. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das criancas e pessoas incapacitadas. Criancas
ndo devem usar ou brincar com o aparelho.

19. Este aparelho ndo estd destinado a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento, a
menos que tenham sido supervisionadas ou instruidas sobre o uso do aparelho por pessoa
responsavel por sua seguranga.

20. O aparelho s6 é adequado para uso pessoal ou familiar. Nao é adequado para uso comercial.

® LIMPEZA E MANUTENCAO

1. Desligue da corrente antes de desmontar ou limpar.

2. Limpe a parte externa da unidade do motor com um pano humido, ndo a mergulhe em agua.

3. Lave as partes removiveis em agua morna com sabdo, enxague e seque-as bem.

4. Nao coloque qualquer parte do aparelho na maquina de lavar louca.

5. As laminas séo extremamente afiadas, por favor, ndo as limpe directamente com as maos para
evitar lesdes. Use sempre agua limpa na lavagem para para que possa ver as laminas de
forma clara.

6. Seque o aparelho antes de voltar a montar as pecas.

) A AVISOS

Verifique a ficha antes de usar.

Certifi que-se de que esta em boas
condicdes para evitar choque elétrico. Use a tensdo exigida e a ficha 10A,

ndo use a ficha universal com o outro

@ aparelho

O aparelho é apenas para uso

N&o deixe o cabo de energia pendurado interior. N&o use o aparelho ao ar
na borda da mesa ou tocar em objetos de
alta temperatura.




N&do coloque o aparelho na agua ou
outro liquido. Nao Ihe toque com as
maos hdmidas para evitar descarga

eléctrica ou outro choque.
-

O

Se 0 cabo estiver danificado, ndo
0 use para evitar ferimentos.

N&do modifigue o aparelho, nem o
abra ou modifique através servicos

®

ndo profissionais, para evitar
incéndio, choque elétrico ou
ferimentos

O

Mantenha o aparelho fora do

alcance das criancas ou de pessoas

incapacitadas

N&o toque na laminha para evitar
ferimentos

O

O

N&o opere o aparelho durante
mais de 30 segundos seguidos.

® ANALISE DE PROBLEMAS COMUNS

Phenomenon Reason Handling method

O aparelho nado trabalha | A tampa ndo estd bem | Verifique a tampa e
depois de ligado colocada cubra bem.

Mau cheiro a sair do | E uma  ocorréncia | Se apls usar Vvarias

motor

normal sempre que o
motor esta ainda novo

vezes,ainda tem mau

cheiro, devolva-o no
agente  ou servico
autorizado

O aparelho para de
funcionar durante a
operacédo normal

baixa

1. A tensdao €& muito

2.Motor activou a

1. Verifique se a tensao
€ muito baixa

2.Descanse durante




protecdo de temperatura

20-30 minutos

A faca ficou presa

A faca ficou presa pela
comida

Desligue o produto e a
corrente eléctrica, tire 0s
alimentos e corte-0s em
pequenos pedacos

Ruido anormal ou
choque eléctrico

1. N&o montou bem a
unidade da lamina

2. Nao colocou o
produto
suavemente.

3. Atenséo é elevada

4. Demasiada comida

1. Retire os alimentos e
monte a unidade da
lamina bem

2.Coloque o aparelho
suavemente

3.Verifiqgue se a tenséo é
muito alta

4.Desligue da corrente e
retire a comida em
excesso

Observacao: se ainda assim ndo conseguir resolver os problemas apds a andlise acima, entre em
contato com a nossa assisténcia técnica ou o revendedor.
A desmontagem por pessoal ndo profissional é proibida.
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® TEXNIKEZ NMPOAIATPADPEZ

MovTéAo: MC-9005
Taon/ZuyvotnTa: AC220-240V 50/60Hz
loxuc: 400W

XwpntikéTNTa 15L

TaxutnTeg 2 TaxUTNTEG

® E=-OIKEIQOEITE ME TO KOINTHPIO ZAX




TayuTtnTa |
Tayurtnta Il

Katrdki

©0o N OAWNPE

. Atovag
10.MepiBAnua

KaAwdlo peupaTtog
Movdda kivntrpa

AQKTUAIOG OTEYAVOTTOINONG
Mavw povada AeTTidag
KdaTtw povada AetTidag

11. AakTUAIOG OoTEyavoTroinong aéova

12.MT11OA
13.TepiBAnua
14.Bida

15. AvtioNioOnTikr} Bdon

16. ZTaToUAQ

ApiBuog | E€apTtnua NeiToupyia
1 Taxomra | (ATr)evepyoTtroinon , eTTeCepyacia JOAAKWY TPOPWY,
OTTWG AaXAVIKWV.
2 TayurtnTta li ] ) , ,
(ATtr)evepyoTtroinon , TTeCEpyadia OTEPEWV TPOPWYV,
OTTWG KPEATOG KAl KAPOTWV.
3 Movdada Kupla Bdaon, TTnyn evépyeiag TG CUOKEUNG
KivnTrpa
4 Katrdaki MpooTacia ac@aAeiag KaTd TN AsIToupyia
5 Mavw povada | Mpoctoipaoia Tpo@wyv (Aaxavikd, @pouTa, KPEag),
AetTidag yla Tnv €mmegepyacia a@ou TN CUVOPUOAOYAOETE UE
TNV KATW Povada AETTIOAG, TO UTTOA KATT.
6 Katw povada | Mpoetoipaoia Tpo@wy (Aaxavikd, @pouta, KpEag),
AeTTidag yla Tnv eTmegepyacia a@ou TN CUVOPUOAOYAOETE UE
TNV TTAvw PJovAada AETTiOAG, TO UTTOA KATT.
7 MrTTOA 2epPipiopa TPOPNG
8 AvTioNIoONTIKA | AvTIONIGONTIKN, TTPETTEI v OUVOEBEI PE TN OUOKEUN
Bdon TpIV  ammd TN Aciroupyia, Pyddetal katd  Tov
KaBapiopod
9 2TTAToUAQ MNa va BydAeTe TNV TpOPN

Ta TTAEOVEKTAMOTA TOU KOTITHPioU O0ag

To S 0X£310 TWV AETTIOWYV CUVEICPEPEI OTOV TEPAXIOHO.

Me 1o TTAAKTPO EAEYXETE TO KOTTTAPIO TTIO EUKOAQ.

MpooTacia Bépuavong KivnTAPa, KAAS yia Adyous ac@AaAEIag.

MUdAIvo PUTTOA TEPaXIOKOU, UYIEIVO Kal KaBagpileTal EUKOAQ.

ATtrooTrwueva eEapTipaTa, kaBapifovTal eUKOAQ.

AMNayr TaxuTnTag, ool Asitoupyia, Aiyog 86pufog Kal aTToTEAEOUATIKOG TEMAXIOHOG.
Me Tn oTrdTouAa BYAZeTe TNV TPOPH TTIO EUKOAQ.




® [1Q2 NA TO XPHZIMOIMOIEITE

Mpiv atré Tn xpron, TTapakaloUue KabapioTe OAa Ta €€APTAPATA TTOU €PXOVTAI O€ ETTAPH PE TNV
TPO®N.

1. MMd&pte TO KOTITAPIO KaI T €EAPTAMATA, XPNOMOTIOINOTE eAA@PU KOBAPIOTIKO Kal VEPO Vva
KaBapioeTe TO KATTAKI, TRV TTAVW/KATW AETTIOA, TO PUTTOA TEPaxIopoU. Me vwTrd TTavi kaBapioTe
TN povada KivnTipa.

2. TomroBeTAoTe TNV AvTIONIOONTIKA BAon o€ pia Agia em@avela, HETA BAATE TO UTTOA TEPAXIOUOU
eMAvw. NMPoCE€ETE Va NV TO XTUTTHOETE, VA PNV TTECEI KAl VO BPIiOKETAI HaKpId atrd TTaidid.

3. 2ZuvappoAdéynon
a) BAATe 1o PTTOA TEPOXIOPOU €AV oTnV avTioAiodnTikA Baon. (Eik. 1)

7y

Ewk. 2




c) MOAIG BAAETE TNV TPOYN PECA, KOAUWTE PE TO KATTAKIAOTTWG oTnVv EIk. 3.
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d) BdaAte Tn povada KivnTipa oTo KAAUPPa KoTrTnpiou, N AaBr Tng povadag Aemmidag eCicwveTal
ME TNV TPUTTa TN povada kivntipa. (Eik. 4)

Ewk. 4

e) A@oU ouvapuUOAOYAOETE TN CUOKEUT, OUVOEDTE TO KOAWDIO PEUUATOC KAl TTATHAOTE TO TTANKTPO,
n ocuokeur Ba evepyotroinBei. MOAIG a@AoeTE TO TTAAKTPO, N CUCKEUN Ba aTTevePyOTTOINOEi.

f) Mwg va (atro)ouvappoAoynoeTe TNV TTAVW/KATW AETTIOA.
MéBodog ouvapuoAdynong: TotroBetrioTe TNV TTAvW AeTida otnv KATw Aetmida (EIK. 1 kai Eik. 2),
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yupioTe TNV TTévw AetTida apiotepdoTpo@a (Eik. 3) kal By&ATe To KAAUPPa AETTidOG.
MéBodog atroouvappoAdynong: ByaAte Tnv TTavw AeTTidoa atrd Tnv KATw AeTTida yupilovidg tnv
oegioTpopa

Ew. 1 Ew. 2 Ew. 3 Ew. 4
i Mpénel va ooytel Ot Aemtibeg mpéneL va
KoAG! eflowoouv
or——F
| g, e— —
re— | — =
Mrmpootd Mrmpootd lupilote tnv dvw Aemida

Mavw Aemida Mavw Aemida aplotepootpoda

Platform Platform Platform Platform %D

2nNueEiwon
1. YTdpxouv 2 TTpOOTATEUTIKA KAAUPUATA TTAVW Kal KATw AeTTidag. Eav o1 dUo AetTideg dev Taipidéouy,
auTo onuaivel 6T 0€ CuvapPOAOYAOATE OCWOTA TN CUOKEUN.
2. Eav d¢ ouvapuoAloynoate owoTd Tnv TTAvw AeTmida TTpIv a1Td TN XPAON, €KEivn WTTOPEI va
XOAQPWOEI KA VO AKOUPTTWOEI TO JTTOA ) TO KATTAKI KAl VO 0a¢ TpaupaTioel. MNapakaAoupe ouvdEoTe
N oWOoTA.
3. Ymdapxel 10 kKAgidwpua ac@aAciag otn povada Kivntrpa. Katd tnv emeéepyaacia, TTapakaloUue
TOTTOOETAOTE TN CUCKEUN O€ PIa Agia TTIQPAVEIQ KAl TTATAOTE OKANPEA TO TTAAKTPO YIa va EEKIVIOETE,
aAAIWOG N OUOKEUN BEV EVEPYOTTOIEITAI.
4. MNMpoeTtoipaoia kpéatog: MtTopeite va BAAeTe giTe pia €ite U0 AeTTidEC YECQ OTO KOTITAPIO. ZUVOEDTE
TIG AETTIOEC OWOTA PE TO PTTOA, TTPOETOINAOCTE TO KPEAG yia eTTeEepyacnia (Xwpic dépua Kal KOKKAAQ),
KOWTE TO Kp€Ag o€ KOPPaTIa atmo 1 pe 2ek. kal BAATE Ta 01O PTTOA. H TTOOOTNTA TPOYNG YIa ETTECEPYQTia
Oev utTopei va utrepPaivel To OPIO TTOU UTTAPXEI VIO TO KPEQG.
MpoeTolpacia epouTwy Kal Aaxavikwyv: BAATE Kal TIG OUO AETTIOEG, OUVOECTE TIC CWOTA HE TO WTTOA,
KOWTE TO OUCTATIKA O€ KOPUATIa A Awpideg (1 pe 2eK, 5 pe 10ek. unkog). Ta KOPPATIO eV TTPETTEI va
gival Tavw atrd 2 ye 3ek. H ToodTnTa TPOYNG Yia eTTECEpyaaia dev uTTopei va utrepPaivel 4/5 Tou PTTOA.
Taip1&&re TO KATTAKI AKPIBWGS TTAVW OTO WTTOA.
5. ZuvdéoTe 10 KOAWDIO HPE TNV TPo@odooia, TTaTHOTE €AAPPA TO TTARKTPO Kal EEKIVAOTE HPE TNV
emegepyaaia. Mnv Asitoupyeite Tn cuokeun TTAvw aTTd 30 SEUTEOAETITA CUVEXWG.
6. AUuTA N ouokeun A&IToupyei Je dUO TaXUTNTEG.
7. Meta tnv eme€epyaoia, amoouvdEéoTe To KaAwdIo atmd Tnv Tpogodoaia. MOAIC o1 AetTideg
oTtapatioouv, ByAaATe Tn povada KivnTripa Kal avoiTe To KaTTdki. BydAte Tnv Tpo@r) Ye OTTATOUAA 1)

6



¢UAIiva Tmipouvia.

8. Eav kamoia Ttpopnry €xel KOANACEl OTO MTTIOA, TTAPAKAAOUUE QTTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN,
QTTOOUVOEDTE TO KAAWDIO PEUPATOG, ME OTTATOUAQ 1 CUAIva Tmpouvia BYAATE TNV TPO®H TTOU EXEI
KOAANOE€I Kal CUVEXIOTE PE TNV ETTECEPYQTIAL.

9. Edv dev €xete @Tdoel atnv €mOuPnTA ocuvoxn META aTrd 30 deuTEPOAETTTA, TTAPAKAAOUNE QPAOTE TO
TTAAKTPO Kal EAVOTTATAOTE TO META ATTO 2 AETTTA, YIA VO TTOPATEIVETE TN W TNG OUOKEUNG.

Mivakag avagopdg

2UOTaTIKA MpoTeivouevn 2UoTaTIKA
TToooTNTA MpoTeivopevn TToooTNTA
Naxavikd 300 Ywpi 2 KOppdaTIa
>k6pdo 300 Kpeppudi 300
(kapg)
Miép Xoipivo 300
200 (20xAoT.
KUBol)
dioTikia 200 Mooxapioio 300
(20xAoT.
KUBoI)

® HMANTIKEZ NMPO®YAAZEIZ AZOAAEIAZ

** AloBaoTe OAeg TIG 0dnyieg XpPAONG TTPIV XPNOIUOTTOINCETE TN CUOKEUR YIA TTPWTN QOPdA.

** [MapakaAOUUE va EXETE UTTOWIV OAEG QUTEG TIG TTPOPUAAEEIG KOl VO XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN WE

KAatdAANAo 1poTT0. AUTEG OI 08NYiEG TTAPOUCIAZOUV TOUG TTIBAVOUG KIVOUVOUG TTOU UTTAPXOUV.

1. HovopaoTiki 1don xpeidderal va gival AC220-240V-50Hz.

2. EmPBefawBeite o611 10 KAWIO €ival aTToOoUVOEdEUEVO  TTPiV  (QTTO)OUVAPPOAOYNOETE N
TTPOCAPPOCETE TN CUCKEUN.

3. Edv 10 KaAwdIo £xel BAGRN, ETIOTPEWTE T CUCKEUN VIO VA OTTOQPUYETE KIVOUVOUG.

To koTrTApIo &€ Ba AcITOUPYAOEl XWPIS VO TO CUVAPHOAOYROETE CWOTA.

5. Mnv TrpocapudleTe 1 €MOKEUAETE TN OUCKEUN Ot Pn e€¢ouoiodotnuéva oEpPISC yia va
ATTOPUYETE KIVOUVOUG.

6. Mn XPNOILOTTOIEITE TN CUOKEUN YIO OKOTTOUG TTEPA ATTO AUTOUG VIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPIZETAl.

7. Mn Asitoupyeite TN OUOKEUN AdEIN ] UTTEPQOPTWHEVN.

8. TapakaAhoUpe un CeoTaiveETE TN CUOKEUR O€ QOUPVO Kal unv Tn PAadete oTOo Yuyeio yia va
ATTOQUYETE EKPAEEIG.

9. TlMapakaAoUUE PN XPNOIUOTTIOIEITE TN OUOKEUN YIO GAEON OTEPEWV TPOPWV OTTWG Eival oodyIaq,
PUCI, KATEWUYUEVO KPEQG KAl uypd TPOPIMA.

10. MNapakaAoupe Pnv ayyiete Tn povada AETTidAG Kal KivnTipa KATd Tn A&iToupyia yia va
ATTOQPUYETE TPAUNATIOPOUG Kal {nuIG OTn CUCKEUN.

11. Mn Aeitoupyeite TN ouokeury TTavw ammo 30 OdeutepOAeTtta ouvexwg. Mera amo 30
QeUTEPOAETTTA, KAVTE pIa TTAUON OTTO 2 AETITA TIPIV ATTO TNV ETTOMEVN XPAOT.

12. MapakaAoUue atmoouvdEéoTE TNV TPoPodoaia TrpIlv avoitete TN cuokeurl. Mnv avoiyete TO
KOTTTHPIO EVW Ol AETTIOEG TTEPIOTPEPOVTA.

13. Edv n ouokeun atrevepyotroinBei Katd TNV KAvovikr AEIToupyia, autd UTTopEi va €yive Aoyw
TTpooTaciag BepudtnTag  Kivnmipa. [lMapakaAoUue OTTEVEPYOTTOINCTE Tn  OUEKUR  Kal
ATTOOUVOEDTE TNV ATTO TNV TPoYodoaia, KAVTE Jia TTauon atrd 20 pye 30 AeTTTd TTpIv aTTd TRV 7
ETTOPEVN XPNON.

>



14.
15.
16.

17.
18.

19.

20.

To uTToA KoTITNPIoU, N Povada ATTidag Kal To Katrakl TTAévovTal o€ 100'C.

Mn BoutdaTte Kal TTAEVTE TN Jovada KIVNTHPA O€ vePO 1 AAAT UypAa.

MapakaAolpue MH xpnoiyotroicite PETAANIKG MaliAdpla KaBapiopyou 1 AAAa  AclavTikG
KaBapIoTIKA yia va Junv EUCETE TN CUCKEUT.

Mnv TTAéVTE TN CUOKEUN O€ TTAUVTAPIO TTIATWV.

KpatoTe TN OUOKEUR Kal TO KOAWDIO TNG MAKPId a1t TTaudId Kal droua e €I0IKEG avaykes. Maidik
Oev TIPETTEN VA TTAIOUV JE TH OUOKEUN.

Tn ouokeur] yTTopoUV va Th XPNOIKMOTTOIOUV TTaIdIA KAl GTOUA PE JEIWMPEVN CWHATIKR, a1IoONTNPIOKES A
OlavonTIKES IKAVOTNTEG N EAAEIYN EUTTEIPIOG Kal yvWoewV £Gv BpiokovTal uTTd €mifAewn i utTeUBuva
dtopa Toug £dwaav 0dnyieg TTOU aPopoUV XPHoN TNG CUCKEUNG JE aoPAAcla Kal KaTaAaBaivouv Toug
KIVOUVOUG TTOU UTTAPXOUV.

H ouokeur) TTpoopileTal pOvVO yIo OTOMIKN 1 OIKOYEVEIOKH Xprion. Agv TTpoopideTal yia
dlIapNUIOTIKOUG OKOTTOUG.

2ZKOUTTIOTE Ta €§WTEPIKA TNG HOVADAG KIVATHAPA YE VWTTO TTavi, U POUTATE TN HOvVAda O€ veEPO.
MAUOveTE Ta €apTrPaTa o€ (E0TO OATTOUVOVEPO, EETTAUVETE KOAG KOl OTEYVWOTE KAAQ.

AeTTideG civarl 1IDIAITEPA KOPTEPEG, XEIPIOTEITE TA YE TTPOCOXH YIO VO ATTOQPUYETE TPOAUPATIONOUG.

MapakaAoUpe EETTAUVETE TNV TPOQN PE KaBapd vepod yia va OeiTe KAAUTEPQ TIG AETTIOEG.

® KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

1. ATTOOUVOEGTE TN GUOKEUN TTPIV ATTO TNV GTTOCUVAPHOAGYNAN 1) Tov KaBapiouo.
2.

3.

4. Mn Balete o000 TTOTE EEAPTNA OE TTAUVTHPIO.

5. O

6. [a

POKAAOUNE OTEYVWOTE TA EEAPTAMATA TIPIV TA EAVACUVAPUOAOYACETE.

& MPOEIAOMOIHEH

MapakaAoUpe eAéyETE TO BUoA TTPIV
adé mn xpron. EmpepaiwBeite 611 TO
Buopa eival og KaAr KaTaoTOON YIA
va atro@uyeTe nAekTpoTTANEia.

!%\

®

@)

MapakaAoUue XpNOIMOTIOINOTE TNV
ovopaoTiKA Tédon kal Bucua pe 10A,
MN XPENOIUOTTOIEITE TO YEVIKO BUCPQ
ME GANEG OUOKEUEG.

Mnv agrivete T0 KaAwdio va
KPEUETOI OTTO TOV TTAYKO 1) VO

=, OKOUUTTWVEI (eaTeg
B \a & .1 ,

U ‘\!{gy ETIQAVEIEG.

| N—"

4 Euuf \
NS ,)

O

H ouokeuny tTpoopileTal povo yia
TNV okiak xprion. Mnv 1n
XPNOIYOTTOIEITE OTNV UTTAIOPO

Mn Boutdrte Tn cuokeun o€ vepd N
aMa uypd. Mnv Tnv ayyilete pe
Bpeyuéva Xépia yia va QTTOTPEWYETE
dlappor] 1 NAekTpoTTANnEia

— O

o

Edv 10 KaAwdio €xel BAGBN, unv
TO  XPNOIYOTIOIEITE  yIa
QATTOPUYETE KIVOUVOUG.

va




Mnv mpocBétete €apTtriuaTa oTn
ouokel. Mnv  Tpoocapudlete R
ETMIOKEVACETE TN OUCKEUNR O N
etouaiodotnuéva  oEPPIC Yo va
ATTOQUYETE TTUPKAYIA, NAEKTPOTTANEia
] TPAUMPATIOUOUG.

«l %

——%

®

O

KpatoTe Tn OUOKeunRl POKPIA atro

TTaIdI& Kol ATOUA JE EI8IKEG AVAYKEG.

Mnv ayyiCete TIG Aemmideg yia va
ATTOQUYETE TPAUUATIONOUG.

O

O

Mnv Asitoupyeite TN OUOKEUR
mavw ammd 30 SeutepOAeTTTa

OUVEXWG.

® 2YXNEX EPQTHZEIZ

MpoBAnua Nbéyog

Auon

H ouokeun dev
EVEPYOTTOIEITE OTAV TN
OUVOEOETE

To kaTTdKI d¢ev €ival
TOTTOBETNUEVO CWOTA

EAEyETE TO KATTAKI KOl
TOTTOBETHOTE TO CWOTA

Oopun até Tov KivnThHpa

AuTo €ival kavoviko yia
TOV KAIVOUPIO KIVATH P

Edv xpnoiyotroinoare mn
OUOKEUI UEPIKES POPEG,
aaAd akOun ekdidEl
ooun, TTapakaAoUue
PEPTE TN OTO KEVTPO
oépPIC.

H ouokeun
QTTEVEPYOTTOIEITAI KATA
TNV KAVOVIKA A&IToupyia

1. H 1don dev apkei
2. [pooTtacia
BepudTnTOC KIVNTAPA

1. EAéy€te €dv n 1don
gival TToAU xapnAni
2. AgnoTte 10 20 pe 30A




To paxaipr £€xel KOANROEI

To paxaipr £€xel KOAAROEI
AOyw TpoYng

ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN, OTTOOUVOEDTE
TO KOAWDIO, BYAATE TNV
TPO®N Kal KOWYTE TN O€
MIKPOTEPA KOUMATIAL.

AcouvnBioTtog B6puBoc A
ooK

1. A€ ouvapuoAloynoaTte
n Hovada AETTidag KaAd
2. Aev TOTTOBETAOATE TN
OUOKEeUN o€ Agia
ETTIPAVEIQ

3. H ovopaoTikn 1doN
gival TTOAU uwnAn

4. YTTEPPOAIKA
TTOOOTNTA TPOYPNG

1. BydAte Tnv TpOONR
KAl OUVOPUOAOYNOTE TN
pHovada AeTTidag KaAa
2. ToTroBETAOTE TN
OUOKEUN o€ Agia
ETTIPAVEIQ

3.EAEyETE TNV
OVOUAOTIKA TAoN

4. ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN, TTOOUVOEDTE
TO KOAWDIO, BYAATE TNV

TPOPN

2nueiwon: Edv akoAouBrioaTe TIC GUPPBOUAEC OTIC OUXVEG EPWTHOEIG KAl KON OEV UTTOPEITE VO AUCETE
TO TIPORANMA, TrapakaAoUUE ETTIKOIVWVAOTE ME To eEoualodotnuévo oépRIC 1 Tov dlavouéa.

ATtrayopeUETal va ATTOCUVAPPOAOYOUV Tn CUOKEUN OI Un €£0UCIOdOTNHEVOI TEXVIKOI.
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® TEHNICNI PODATKI

Model: MC-9005
Napetost/Frekvenca: AC220-240V 50/60Hz
Mo¢: 400 W
Prostornina 151

Hitrost 2 hitrosti

® SPOZNAJTE VAS MINI SEKLJALNIK




Gumb za 1. hitrost
Gumb za 2. hitrost

Napajalni kabel
Pogonska enota
Pokrov

Tesnilni obro¢
Bocno rezilo
Glavno rezilo

. Vreteno

10.SS tesnilo
11.Tesnilni obro€ gredi
12.Posoda

13.SS tesnilo

14.SS vijak

15. Protizdrsna podlaga
16.Lopatica

©Co~NoOk~w M PE

Broj Deo Funkcija
1 Gumb za 1. . I
hitrost Vklop/izklop , za sekljenje mehke hrane npr.
zelenjave
2 Gumb za 2. . . :
. . Vklop/izklop , za sekljanje trde hrane, npr. mesa in
nivo brzine
korenja
3 Pogonska . : I
g Glavni del aparata , izvor napajanja
enota
4 Pokrov ZascCita med obratovanjem
5 Bocno rezilo Priprava hrane v obliki kaSe in zmesi za polnjenje
(zelenjava, sadje, meso), sestavlja se z glavnim rezilom,
posodo in pokrovom
6 Glavno rezilo | Priprava hrane v obliki kaSe in zmesi za polnjenje
(zelenjava, sadje, meso), sestavlja se z glavnim rezilom,
posodo in pokrovom
7 Posoda Serviranje hrane
3 Protizdrsna Preprecuje zdrs naprave, namestite pred uporabo.
nadlaga Pri €iS¢enju se lahko odstrani.
9 opatica Za odstranjevanje hrane iz posode.

Prednosti mini sekljalnika

1) Zasnova v obliki ¢rke S daje popolne rezultate pri sekljanju.
2) Mikro stikalo omogoca lazje upravljanje delovanja aparata.
3) Zascita pred pregrevanjem motorja, varna uporaba.

4) Steklena posoda, zdravo in enostavno za €is¢enje.

5) Odstranljivi deli, enostavno cis¢enje.

6) Menjava hitrosti, tiho obratovanje, nizka stopnja hrupa,

vecja zmogljivost sekljanja.

7) Z lopatico se hrana brez teZzav odstrani iz posode.




® UPORABA APARATA

Pred uporabo prosimo, da ocistitie vse dele, ki bodo prisli v stik s hrano.
1. Izvlecite mini sekljalnik in dodatke, z vodo in €istilnim sredstvom pomijte
pokrov, glavno/bocno rezilo, ter posodo. Z vlazno krpo ocistite pogonsko enoto.
2. Postavite protizdrsno podlago na ravno povrSino, nato pa postavite posodo nanjo.
Pazite da s posodo ne trkate ob druge predmete in hranite jo izven dosega otrok.
3. Sestavljanje
a) Postavite posodo sekljalnika na protizdrsno podlagu (Slika 1)

Slika 1

b) Pricvrstite glavno / bo¢no rezilo na os, nato dodajte hrano. (Slika 2)

Slika 2

c) Ko dodate hrano, postavite pokrov, kot je prikazano na sliki 3.



Slika 3

d) Postavite pogonsko enoto na pokrov sekljalnika. Prilegati se mora z odprtino v sredini in
oshovo rezila (Slika 4)

Slika 4

e) Kadar pravilno sestavite aparat, priklju€ite napajalni kabel v vti€nico in pritisnite stikalo, da bi
aparat zacCel obratovati.

f) Kako sestaviti/razstaviti glavno/boc¢no rezilo
Sestavljanje: Nastavite bo¢no rezilo na glavno rezilo (Slike 1 i 2), in zavrtite bo¢no rezilo



v smeri nasprotni gibanju urinega kazalca (Slika 3), nato odstranite S€itnik rezila.
Razstavljanje: odvijte bo¢no rezilo z glavnega rezila v smeri urinega kazalca

Slika 1 Slika 2 Slika 3 Slika 4
Pogled spredaj polozaj Pogled spredaj polozaj Obrnite bo¢ni rezilo v smeri
boénega rezila < : nasprotni gibanju urinega Odstranite zasgito z rezil
g boénega rezila kazalca
Platforma Platforma Platforma Platforma

Opomba:
1. Na glavnem/bo&nem rezilu se nahajata dve protizdrsni &rti. Ce nista dobro poravnani, to pomeni

da niste dobro nastavili glavno/bocno rezilo.
2.V kolikor pred uporabo niste pravilno sestavili bo¢no in glavno rezilo, se lahko bo¢no rezilo
osvobodi in dotakne posodo ali pokrov, ter povzroc€ telesne poSkodbe. Prosimo Vas da rezila pravilo
uporabljate.
3. Na glavni enoti se nahaja varnostni zaklep. Pri uporabi postavite aparat na ravno povrSino in
mocno pritisnete na gumb, da bi zaCel obratovati. V nasprotnem primeru aparat ne bo zacel
obratovati.
4. Nacin priprave mesa: izberete lahko en ali dva sloja rezil za Va$ mini sekljalnik. Ko postavite
rezilo na dno posode, odstranite kosti z mesa pred obdelavo sekljalniku, narezite meso na kose
velikosti 1-2 cm in jih dodajte v posodo. Koli€¢ina mesa ne sme preseci dovoljeno mejo posode za
dolo€eno vrsto mesa.
Nacin priprave sadja in zelenjave: izberete lahko obe rezili. Ko postavite bo¢no ali glavno rezilo na
dno posode, narezite hrano na ko3c¢ke ali trakove, Sirina traka naj bo okoli 1-2 cm, dolZina pa ne vec¢
kot 5-10 cm. KoS¢ki hrane naj ne bodo vedji od 2-3 cm. Koli€ina hrane za obdelavo ne sme preseci 4/
5 prostornine posode. Postavite pokrov tako, da se popolnoma uleze v posodo.



PrikljuCite aparat na elektricno omrezje, pritisnite za pocasnejSi rezim obratovanja, pricnite z
obdelavo. Ne dovolite, da aparat obratuje ve¢ kot 30 sekund naenkrat.

6. Aparat ima dve stopniji hitrosti.

7. Po obdelavi izkljucite aparat iz elektricnega omrezja. Kadar se rezilo ustavi, odstranite glavno
pogonso enoto in pokrov, odstranite rezilo, ter odstranite hrano z Zlico ali lopatico.

8. V kolikor se hrana zalepi na posodo, izklopite aparat ter ga izklju€ite iz napajanja, uporabite
lopatico ali leseno palico, da spustite hrano proti dnu posode, nato pa nadaljujte z obdelavo hrane.

9. Ce v roku 30 sekund niste dobili Zelenega uéinka, prosimo odpustite gumb, po&akajte 2 minuti, ter
nato ponovno obdelajte hrano. Na ta nacin boste podaljSali Zivljenjsko dobo VaSega aparata.

Tabela za obdelavo hrane

Sestavina PriporoCena Sestavina Priporocena
koli¢ina (g) koli€ina

Zelenjava 300 Kruh 2 rezini

Cesen 300 Cebuta 300
(Cetrtine)

Paprika 200 Svinjina (20 300
mm kockice)

Kikiriki 200 Govedina 300
(20 mm
kockice)

® POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

** Pred uporabo, preberite navodila v celoti.
** Prosimo Vas, da pozorno preucite ta del navodil in pravilno uporabljate aparat. Ta navodila
pojasnjujejo do kaksnih posledic lahko pride ob nepravilni uporabi.
1. Aparat deluje pri napetosti AC220-240V-50Hz.
2. Pred sestavljanjem/razstavljanjem ali nastavitvijo aparata, se prepricajte, da je izkljuen iz
elektricnega omrezja.
3. V kolikor je napajalni kabel, vrnite aparat prodajalcu, da ne bi priSlo do poskodb.
4. Sekljalnik ne bo deloval v kolikor je nepravilno sestavljen.
5. Ne razstavljajte aparata ter ga ne popravljajte pri nepooblas¢enem serviserju, da ne bi prislo do
telesnih poSkodb.
6. Ne uporabljajte aparata za kakrSen koli namen, ki ni naveden v teh navodilih.
7. Ne sproZajte obratovanje aparata v kolikor je posoda prazna oz. je ¢ezmerno napolnjena.
8. Ne segrevajte aparata v mikrovalovni pecici, prav tako pa ga ne hladite v hladilniku, da ne
bi priSlo do razpok.
9. Ne uporabljajte aparata za mletje trde hrane kot je soja, riZ in zamrznjeno meso
pa tudi prevec tekocih Zivil.
10. Ne dotikajte se dela z rezili ali pogonske enote med obratovanjem, da ne bi prislo do telesnih
poSkodb ali poSkodbe aparata.
11. Aparat uporabljajte do 30 sekund naenkrat, po 30 sekundah obratovanja pocCakajte, da se
ohladi 2 minuti pred ponovno uporabo.
12. Preden odprete posodo izklopite aparat iz elektricne napeljave. Sekljalnika ne odpirajte dokler

se pogonska enota in rezila ne ustavijo.
7



13.

14.

15.
16.

17.
18.

19.

V kolikor se aparat ustavi med normalno uporabo, je to lahko zaradi zaSCite
pred pregrevanjem motorja. V tem primeru, izklju€ite aparat iz elektricnega omrezja in ga
pustite, da se ohladi 20-30 minut pred ponovno uporabo.

Posoda, rezila in pokrov sekljalnika prenesejo temperaturo vroce vode do 100° C za CiS€enje
in dezinfekcijo.

Ne potapajte pogonske enote v vodo ali druge tekocCine, prav tako je ne izpirajte z vodo.

NE uporabljajte kovinske Zice ali drugih grobih pripomockov za &is¢enje, da ne bi prislo do
praskanja aparata.

Aparat ni primeren za pomivanje v stroju za pomivanje posode.

Hranite aparat zunaj dosega otrok in oseb z omejenimi sposobnostmi. Otroci aparata ne
smejo uporabljati ali se igrati z njim.

Osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi in umskimi zmoznostmi ali s pomanjkljivim
znanjem lahko uporabljajo aparat le pod nadzorom osebe odgovorne za njihovo varnost.

20. Aparat je namenjen za osebno in druzinsko uporabo. Ni namenjen za gospodarske namene.

o CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. IzkljuCite aparat iz elektriCne vtiCnice pred €iSc¢enjem.

2. Obrisite zunaniji del aparata s €isto, vlazno krpo, ne potapljajte pogonske enote v vodo.

3. Pomijte odstranljive dele v topli vodi z milom, dobro izperite ter pustite, da se posusijo.

4. Ne pomivajte nobenega dela aparata v pomvalnem stroju.

5. Rezila so izredno ostra, zato jih ne Cistite neposredno z rokami, da ne bi prislo do posSkodb.
Uporabljajte Cisto vodo in jih o€istite tako, da so rezila jasno vidna.

6. Pred ponovnim sestavljanjem dobro osusite vse dele sekljalnika.

@ Pred uporabo preverite vtikaé. @ Prosimo, da uporabljat standardno

Prepriajte se, da ni poSkodovan, da napetost in vtika¢ 10 A, ne
ne bi prislo do elektricnega udara. uporabljajte univerzalnega vtikaéa z

i

drugimi napravami.

® Aparat je namenjen samo za
® Ne dovolite, da kabel visi z roba gospodinjsko uporabo. Ne

&> povrSin
A \omr. T
[ A

mize ali se dotika vro&ih uporabljajte ga na prostem.

Ne potapljajte aparata v vodo ali V kolikor je napajalni kabel
druge tekoCine. Ne dotikajte se ga z poskodovan, aparata ne

mokrimi rokami, da ne bi prislo do uporabljajte, da ne bi prislo do
uhajanja S« iy ’
o Pon° elektri¢ne(




ga ne popravljajte pri
nepooblaséenem

Ne razstavljajte aparata ter

serviserju, da ne bi prislo
do pozara, elektrichega
udara ali telesnih poSkodb.

® Drzite aparat izven dosega otrok in
oseb z omejenimi sposobnostmi.

O

Ne dotikajte se rezil, da ne bi prislo
do vreznin.

Ne uporabljajte motorja ve¢ kot
30 sekund naenkrat.

® ANALIZA MOREBITNIH TEZAV

Tezava Vzrok Potencialna reSitev
Po vklopu, aparat ne Pokrov ni pravilno Preverite pokrov in ga
namescen. pravilno namestite.

deluje.

Cuden vonj iz motorja.

To je normalno za nov
motor.

V  kolikor ste ze
nekajkrat uporabili
aparat, vonj pa ne

izgine, ga odnesite v
pnnhlaér’*pni servis

Aparat se je ustavil med
normalnim obratovanjem

1. Napetost je prenizka.
2. Zascita motorja pred
pregrevanjem

1. Preverite ali napetost
ni prenizka

2. Pustite aparat, da se
ohladi 20-30 minut




Rezilo se je zagozdilo.

Hrana je povzrocila
zagozdenije rezile.

Izklopite  aparat, ga
izklju€ite iz napajanja,
odstranite hrano in jo
narezite na manjSe dele.

Premocan hrup ali tresen;

e 1. Del z rezili ni dobro
nastavljen
2. Aparat ni postavljen
na ravno povrsino.
3. Napetost je
previsoka

4. Preved hrane v
posodi.

1.Odstranite  hrano
in pravilno namestite
del z rezili.
2.Postaviteaparat na
ravno podlago
3.Preverite ali napetost
ni previsoka
4.1zklopite  aparat,
izkljucite ga iz el.

napajanja, ter
odstranite visek
hrane.

Opomba: V kolikor po pregledu danih reSitev ne uspete resiti tezave, Vas prosimo, da se
obrnete na pooblasenega serviserja ali prodajalca. Razstavljanje delov s strani
nepooblascene osebe lahko privede do telesnih poskodb in smrti zaradi elektricnega udara.
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® TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model: MC-9005
Napon/Frekvencija: AC220-240V 50/60Hz
Snaga: 400W

Zapremina 15L

Brzina 2 brzine

® UPOZNAJTE VASU MINI SJECKALICU




Gumb za | razinu brzine
Gumb za Il razinu brzine

Strujni kabel

Motorna jedinica
Poklopac

Zaptivni prsten
Bocno sjeCivo
Glavno sjeCivo

. Vreteno

10.SS zaptivka
11.Zaptivni prsten vratila

©Co~NOO~W N P

12.Posuda
13.SS zaptivka
14.SS 3raf
15. Protuklizna podloga
16.Spatula
Broj Dio Funkcija
1 E‘ifﬂﬁ bzr‘;ne' Za  ukljuivanjefiskijugivanje, za sjeckanje
hrane poput povrca
‘ ;;‘;:23 brzz?ne” Za ukljugivanjefiskljucivanje (on/off), za sjeckanje
tvrde hrane poput mesa i mrkve
3 Motorna . . . .
o Glavna jedinica uredaja , izvor napajanja el.
jedinica
energijom
4 Pokiopac Zastita tjiekom rada
5 BoCno sjecivo [ Priprema nrane u obliku Kase i smjese za punjenje
(povrce, voce, meso), spaja se sa glavnim sje€ivom,
posudom i poklopcem.
6 Gtravno sjecivo [Priprema hrane U oblikU kKase i smjese za punjenje
(povrée, vocCe, meso), spaja se sa bocnim sjeCivom,
posudom i poklopcem.
7 Posuda Serviranje hrane
° Frotivkiizna Protiv klizanja, potrebno je spojiti sa uredajem tjekom
podioga rada, moze se odvoijiti radi €iS¢enja.
9 Spatula Za vadenje hrane.

Prednosti vase mini sjeckalice

1) Dizajn u obliku slova S daje savrSene rezultate sjeckanja.

2) Mikro prekida¢ omogucuje laku kontrolu razina rada uredaja.
3) Zastita od pregrijavanja motora, dobar za bezbjedno koristenje
4) Staklena posuda, zdravo i lako CiS¢enje.

5) Odvoijivi dijelovi, lako €iS¢enje.

6) Mijenjanje brzina, tihi rad, niska razina buke i jako sjeckanje.
7) Uz pomoc¢ Spatule hrana se lako vadi iz posude.




® UPORABA UREDAJA

Prije koriStenja, molimo da o istite sve dijelove koji ¢e doci u kontakt sa hranom.
1. lzvadite mini sjeckalicu i dodatke, upotrebite sredstvo za CiS¢enje i vodu da ocistite
poklopac, glavno/bo&no sjecivo, posudu. Koristite vliaznu krpu da ocistite motornu jedinicu.
2. Postavite protukliznu podlogu na ravnu povrsinu, zatim dodajte posudu na nju. Izbjegavajte
da posuda udari o druge predmete i Cuvajte je van domasaja djece.
3. Spajanje

a) Postavite posudu sjeckalice na protukliznu podlogu. (Slika 1)

Slika 1

b) Pri€vrstite glavno/bo€no sje€ivo na vratilo, zatim stavite hranu. (Slika 2)

Slika 2

c) Nakon stavljanja hrane, stavite poklopac kao na slici 3.



Slika 3

d) Postavite motornu jedinicu na poklopac sjeckalice, treba da se poklopi sa otvorom na
sredini i postoljem sjeciva.(Slika 4)

Slika 4

e) Nakon sto se dobro spojili uredaj, prikljuite strujni kabel i pritisnite prekida¢, uredaj ¢e
poceti s radom.

f) Kako da sastavite/rastavite glavno/bo¢no sjecivo.
Nacin sastavljanja: Stavite bo¢no sjecivo na glavno sjecivo (Slike 1 i 2), i zavrtite bo€no sjeCivo u



smjeru suprotnom kazaljci na satu (Slika 3), zatim skinite zastitnik sjeciva.
Nacin rastavljanja: Uklonite bo¢no sjecivo u smjeru kazaljke na satu sa glavnog sjeCiva.

Slika 1 Slika 2 Slika 3 Slika 4
Prednji izgled Prednii izgled Okrenite boéno sjedivo u
Jaj boé iedi smjeru suprotnom kazaljci na ini &ti iedi
polozaj bo¢nog sjeciva polozaj boénog sjediva satju p ] Skinite zastitu sa sjeCiva
Platforma Platforma Platforma Platforma
Napomena:

1. Postoje 2 protuklizne linije na glavhom/bo¢nom sjecCivu. Ukoliko se linije ne usklade dobro to znaci
da niste dobro postavili glavno/bocno sjecivo.
2. Ukoliko niste sastavili bo¢no sjecivo dobro prije uporabe, bo¢no sjeCivo mozZe da oslabi i
dodirne posudu ili poklopac i povrijedi korisnika. Molimo koristite sjeCiva pravilno.
3. Na glavnoj jedinici nalazi se sigurnosna zaptivka. Tjekom rada, molimo da polozite uredaj na ravnu
povrsinu i pritisnete jako gumb da zapo¢ne s radom, u suprotnom uredaj se ne moze aktivirati.
4. Nacin pripreme mesne hrane: moZete da izaberete jedan ili dupli sloj sjeCiva za
vasu mini sjeckalicu. Nakon $to ste postavili sjeCivo na dno posude, odvoijili miSi¢, kosti ili koZu s
mesa prije obrade u sjeckalici, isjecite na komadice veli€ine 1-2 cm i stavite u posudu. Koli€ina
mesa ne smije preci dozvoljenu granicu na skali posude koja odgovara odredenom tipu mesa.
Nacin pripreme voca i povréa: mozete izabrati oba sjeCiva, nakon §to postavite glavno ili bo¢no
sjeCivo na dno posude, isjecite hranu na trake ili komade, $irina trake oko 1-2 cm, duZina ne viSe od

5-10 cm. Komadiée hrane sjecite ne viSe od 2-3 cm. Koli¢ina hrane za obradu ne smije predi vise od 4/5
zapremine posude, postavite poklopac tako da taéno odgovara rubu posude.



5. Prikljucite uredaj na napajanje, pritisnite sporiji rad uredaja, pocnite s obradom. Nemojte pustiti da
uredaj radi viSe od 30 sekundi u kontinuitetu.

6. Ovaj uredaj ima 2 razine brzine.

7. Nakon obrade, iskljuCite uredaj s napajanja. Nakon $to se sjeCivo zaustavi, skinite glavnu jedinicu
sa motorom i skinite poklopac, uklonite sjeCivo za obradu, i izvadite hranu pomocu Spatule ili Stapica.
8. Ukoliko se hrana zalijepi za posudu, molimo iskljuCite prekidaC za rad i uredaj iskljucCite s
napajanja, upotrebite Spatulu ili drveni Stapi¢ da biste spustili hranu ka dnu posude, a zatim nastavite
s obradom hrane.

9. Ukoliko u roku od 30 sekundi niste dobili Zeljeni efekat, molimo pustite prekidac¢ i satekajte 2 minuta,
zatim ponovo pokrenite obradu hrane, na ovaj na€in produzavate trajanje vaseg uredaja.

Tablica obrade hrane

Sastojak Preporucena Sastojak Preporucena
koli¢ina (g) koli¢ina
Povrée 300 Kruh 2 komada
Bijeli luk 300 Crni 300
luk(Cetvrtine)
Paprika 200 Svinjetina(20 300
mm kockice)
Kikiriki 200 Govedina 300
(20mm
kockice)

® VAZNE BEZBJEDNOSNE UPUTE

** ProCitajte sve upute prije koriStenja.
** Molimo proucite dobro ovaj dio i ispravno koristite uredaj. Ove upute objasSnjavaju moguce
povrede i nezgode do kojih moze doci.
1. Uredaj radi pri naponu od AC220-240V-50Hz.
2. Uvjerite se da je uredaj isklju¢en s napajanja prije sastavljanja/rastavljanja ili
podeSavanja uredaja.
3. Ukoliko je strujni kabel ostecCen, vratite uredaj, da biste izbjegli povrede.
4. Sjeckalica nece raditi ukoliko nije pravilno sastavljena.
5. Nemojte odvajati ili popravljati uredaj kod nekvalificiranog servisera, da biste izbjegli
opasnost.
6. Nemojte koristiti uredaj za bilo koju drugu namjenu osim one date u ovim uputama.
7. Ne pustajte uredaj u rad ukoliko je posuda prazna ili prepunjena.
8. Molimo Vas da ne zagrijevate uredaj u mikrotalasnoj pecnici niti da hladite u hladnjaku,
kako biste izbjegli pucanje uredaja.
9. Molimo Vas da ne koristite uredaj za mljevenje tvrde hrane poput soje, rize i zamrznutog
mesa kao i previse te€ne hrane.
10. Molimo Vas da ne dodirujete dio sa sje€ivom ili motor za vrijeme rada uredaja, kako biste
izbjegli mogucu licnu povredu ili oste¢enje uredaja.
11. Nemoijte pustati da uredaj radi duze od 30 sekundi u kontinuitetu, nakon 30 sekundi, saCekaijte
da se ohladi 2 minuta prije ponovnog koristenja.
12. Iskljucite uredaj sa napajanja prije nego $to ga otvorite. Nemoijte otvarati sjeckalicu dok se
motor i sjeciva ne zaustave.
13. Ukoliko se uredaj zaustavi tjekom uobifajenog rada, to moze biti zbog zastite
od pregrijavanja motora. Molimo iskljuCite prekida¢ i uredaj sa napajanja, i ostavite oko 20
-30 minuta da se ohladi prije ponovne uporabe.



aprwdeE

6.

14. Posuda sjeckalice, sjeCiva i poklopac mogu izdrzati temperaturu vruée vode od 100° C za
Cidc¢enje i sterilizaciju.

15. Ne uranjajte motor u vodu ili druge tekucine, niti perite motor.

16. Molimo Vas NEMOJTE Kkoristiti Celicnu Zicu ili drugo abrazivno sredstvo za ¢iS¢enje kako biste izbjegli
grebanje uredaja.

17. Nemoijte koristiti perilicu posuda za €iSéenje uredaja.

18. Cuvajte uredaj van domasaja djece i osoba sa smanjenim sposobnostima. Djeca ne smiju da
koriste uredaj ni da se igraju njime.

19. Ovaj uredaj nije predviden za uporabu od strane osoba (uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim psihickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva ili znanja, osim kada su pod

nadzorom ili su im date upute za bezbjednu uporabu od strane osobe odgovorne za njihovu bezbjednost.
20. Uredaj je namjenjen za licnu ili porodi€nu uporabu. Nije namjenjen za uporabu u
komercijalne svrhe.

CISCENJE | ODRZAVANJE

IskljuCite uredaj s napajanja prije rastavljanja ili ¢id¢enja.

Obrisite vanjski dio uredaja €istom, vlaznom krpom, ne uranjajte motor u vodu.

Operite odvojive dijelove u toploj sapunjavoj vodi, dobro isperite i osuSite na zraku.
Nemoijte prati nijedan dio uredaja u perilici posuda.

Sjeciva su izuzetno oStra, molimo nemoijte ih Cistiti direktno rukom da biste izbjegli povredu.
Koristite istu vodu da ih ocistite tako da jasno vidite oStricu.

Molimo osusite dijelove sjeckalice prije njihovog ponovnog sastavljanja.

[ A UPOZORENJE

utikac. utika& od 10A, nemojte koristit

Uvjerite se da je utika¢ ispravan . Ini tikad druai

da biste izbjegli strujni udar. univerzaini - utikac s drugim
uredajima.

i

Prije  uporabe provjerite @ Molimo koristite standardni napon i

Uredaj je samo za domacu
® Nemojte dozvoliti da kabel visi s upotrebu. Ne  koristite  na

ruba stola ili  dodiruje otvorenom.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge Ukoliko ie kabel otecen
tekuéine. Ne dodirujte  vlaznim J ’

nemojte ga koristiti da biste

rukama da izbjegnete curenje ili nermojt
= izbjegli povredu.

nezgodu sa g




®

popravljajte aparat sami ili
kod nekvalificirane osobe,

da biste izbjegli pozar,
strujni udar ili licnu
povredu.

Nemojte ponovo montirati
uredaj. Ne odvajajte i ne

™

Drzite uredaj dalje od djece i osoba sa

® smanjenim sposobnostima.
—— %

izbjegli povredu.

O

Ne dirajte sjeCiva da biste

O

Ne pustajte uredaj da radi vise od
30 sekundi u kontinuitetu.

® ANALIZA MOGUCIH PROBLEMA

Problem Uzrok Moguce rjesSenje
Uredaj ne radi nakon Poklopac nije  dobro Provjerite  poklopac i
ukljucivanja. zatvoren. dobro ga zatvorite.

Cudan miris iz motora.

To je normalno za novi
motor.

Ukoliko ste ve¢ nekoliko
puta Koristili uredaj, a
miris se i dalje oseca,
molimo vratite ga u
servisni centar.

Uredaj se zaustavio u
toku normalnog rada.

1. Napon je suviSe nizak.
2.ZaStita motora od
pregrijevanja.

1. Provjerite da i
napon suvise nizak.
2. Ostavite da uredaj
odmori 20-30 minuta.

je




Sjecivo je zaglavljeno. Hrana je  blokirala | IskljuCite prekidac,
sjecivo. skinite s napajanja,
izvadite hranu i isjecite
je na manje dijelove.

Prejaka buka ili Sok 1. Jedinica sa sjeCivom | 1.lzvadite hranu i dobro
nije dobro postavite jedinicu sa
postavljena. sjeCivima.

2. Uredaj nije 2.Postavite uredaj na
postavljen na glatku | glatku povrSinu.
povrsinu. 3.Provijerite da li je napon

3. Napon je previsok. previsok.
4.Iskljucite prekidac,
skinite s napajanja,
izvadite viSak hrane iz
posude.

4. PreviSe hrane.

Napomena: Ukoliko i dalje ne uspijevate da razjasnite probleme nakon prethodno datih rjeSenja,
molimo kontaktirajte na$ servisni centar ili prodavca. Zabranjeno je rastavljanje dijelova od
strane nekvalificirane osobe.
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® TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model: MC-9005
Napon/Frekvencija: AC220-240V 50/60Hz
Snaga: 400W

Zapremina 15L

Brzina 2 brzine

® UPOZNAJTE VAS MINI COPER




Poklopac

©Co~NOO~W M P

. Vreteno

10.SS zaptivka

Strujni kabl
Motorna jedinica

Dugme za | nivo brzine

Dugme za Il nivo brzine

Zaptivni prsten
Bocno sjeCivo
Glavno sjeCivo

11. Zaptivni prsten vratila

12.Posuda
13.SS zaptivka
14.SS 3Sraf
15. Protivklizna podloga
16.Spatula
Broj Deo Funkcija
1 D_ugme _ 48 I Za ukljuc€ivanje/iskljuCivanje, za sjeckanje meke
nivo brzine ,
hrane poput povrca
2 Dugme za |l e . ,
. g . Za ukljuCivanje/iskljucivanje (on/off), za sjeckanje
nivo brzine
tvrde hrane poput mesa i mrkve
3 Motorna e . . o
o Glavna jedinica uredaja , izvor napajanja el.
jedinica
energijom
4 Paoklopac Zastita tokom rada
5 Bocni noz Priprema hrane u obliku kase i smjese za punjenje
(povrcée, voce, meso), spaja se sa glavnim sjeCivom,
posudom i poklopcem
6 Glavno sjeCivo |Priprema hrane u obliku kase i smjese za punjenje
(povrée, voce, meso), spaja se sa bo¢nim
sjeCivom _posudom i poklopcem
7 Posuda Serviranje hrane
8 Protivklizna Protiv klizanja, potrebno je spoijiti sa uredajem tokom
podloga rada, moze se odvojiti radi CiS¢enja.
9 Spatula Za vadenje hrane.

Prednosti vaseg mini ¢opera
1) Dizajn u obliku slova S daje savrSene rezultate sjeckanja.
2) Mikro prekida¢ omogucuje laku kontrolu nivoa rada uredaja.
3) Zastita od pregrijavanja motora, dobar za bezbjedno kori¢enje
4) Staklena posuda, zdravo i lako CiS¢enje.

5) Odvoijivi dijelovi, lako €iS¢enje.

6) Mijenjanje brzina, tihi rad, nizak nivo buke i jako sjeckanje.
7) Uz pomoc¢ Spatule hrane se lako vadi iz posude.




® UPOTREBA UREDAJA

Prije koriS¢enja, molimo da ocCistite sve dijelove koji ¢e doci u kontakt sa hranom.
1. lzvadite mini Coper i dodatke, upotrebite sredstvo za CiS¢enje i vodu da ocCistite poklopac,
glavno/boc¢no sjecivo, posudu. Koristite vlaznu krpu da ocistite motornu jedinicu.
2. Postavite protivkliznu podlogu na ravnu povrsinu, zatim dodajte posudu na nju. Izbjegavajte
da posuda udari o druge predmete i Cuvajte je van domasaja djece.
3. Spajanje
a) Postavite posudu Copera na protivkliznu podlogu. (Slika 1)

Slika 1

b) Pri€vrstite glavno/bo€no sje€ivo na vratilo, zatim stavite hranu. (Slika 2)

Slika 2

c) Nakon stavljanja hrane, stavite poklopac kao na slici 3.



Slika 3

d) Postavite motornu jedinicu na poklopac €opera, treba da se poklopi sa otvorom na sredini i
postoljem sjeciva.(Slika 4)

Slika 4

e) Nakon Sto se dobro spojili uredaj, prikljucite strujni kabl i pritisnite prekidac, uredaj ¢e poceti
s radom.

f) Kako da sastavite/rastavite glavno/bo¢no sjecivo.
Nacin sastavljanja: Stavite bo¢no sjecivo na glavno sjecivo (Slike 1 i 2), i zavrtite bo€no sjeCivo u
5



smjeru suprotnom kazaljci na satu (Slika 3), zatim skinite zastitnik sjeciva.
Nacin rastavljanja: Uklonite bo¢no sjecivo u smjeru kazaljke na satu sa glavnog sjeCiva.

Slika 1 Slika 2 Slika 3 Slika 4
Prednji izgled Prednii izgled Okrenite boéno sjedivo u
Jaj boé iedi smjeru suprotnom kazaljci na ini &ti iedi
polozaj bo¢nog sjeciva polozaj boénog sjediva satju p ] Skinite zastitu sa sjeCiva
Platforma Platforma Platforma Platforma
Napomena:

1. Postoje 2 protivklizne linije na glavhom/bo¢nom sjecivu. Ukoliko se linije ne usklade dobro to znaci
da niste dobro postavili glavno/bocno sjecivo.
2. Ukoliko niste sastavili bo¢no sjecivo dobro prije upotrebe, bo¢no sjeCivo mozZe da oslabi i
dodirne posudu ili poklopac i povrijedi korisnika. Molimo koristite sjeCiva pravilno.
3. Na glavnoj jedinici nalazi se sigurnosna zaptivka. Tokom rada, molimo da polozite uredaj na ravnu
povrSinu i pritisnete jako dugme da zapoCne s radom, u suprotnom uredaj ne moze da se aktivira.
4. Nacin pripreme mesne hrane: mozete da izaberete jedan ili dupli sloj sjeCiva za va$
mini Coper. Nakon §to ste postavili sje€ivo na dno posude, odvojili miSi¢, kosti ili kozu s mesa prije
obrade u Coperu, isjecite na parcice veli€ine 1-2 cm i stavite u posudu. Koli¢ina mesa ne smije preci
dozvoljenu granicu na skali posude koja odgovara odredenom tipu mesa.
Nacin pripreme voca i povréa: mozete izabrati oba sjeCiva, nakon Sto postavite glavno ili bo¢no
sjeCivo na dno posude, isjecite hranu na trake ili komade, $irina trake oko 1-2 cm, duZina ne viSe od

5-10 cm. Komadice hrane sjecite ne viSe od 2-3 cm. Koli€ina hrane za obradu ne smije preci vise od 4/5
zapremine posude, postavite poklopac tako da taéno odgovara ivici posude.



5. Prikljucite uredaj na napajanje, pritisnite sporiji rad uredaja, pocnite s obradom. Nemojte pustiti da
uredaj radi viSe od 30 sekundi u kontinuitetu.

6. Ovaj uredaj ima 2 nivoa brzine.

7. Nakon obrade, iskljuCite uredaj s napajanja. Nakon to se sjeCivo zaustavi, skinite glavnu jedinicu
sa motorom i skinite poklopac, uklonite sjeCivo za obradu, i izvadite hranu pomocu Spatule ili Stapica.
8. Ukoliko se hrana zalijepi za posudu, molimo iskljuCite prekida¢ za rad i uredaj iskljucite s
napajanja, upotrebite Spatulu ili drveni Stapi¢ da biste spustili hranu ka dnu posude, a zatim nastavite
s obradom hrane.

9. Ukoliko u roku od 30 sekundi niste dobili Zeljeni efekat, molimo pustite prekidac¢ i satekajte 2 minuta,
zatim ponovo pokrenite obradu hrane, na ovaj na€in produzavate trajanje vaseg uredaja.

Tablica obrade hrane

Sastojak Preporucena Sastojak Preporucena
koli¢ina (g) koli¢ina
Povrce 300 Hjleb 2 parCeta
Bijeli luk 300 Crni 300
luk(Cetvrtine)
Paprika 200 Svinjetina(20 300
mm kockice)
Kikiriki 200 Govedina 300
(20mm
kockice)

® VAZNA BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

** ProCitajte sva uputstva prije koriScenja.
** Molimo proucite dobro ovaj dio i ispravno Koristite uredaj. Ova uputstva objasSnjavaju moguce
povrede i nezgode do kojih moze doci.
1. Uredaj radi pri naponu od AC220-240V-50Hz.
2. Uvjerite se da je uredaj isklju¢en s napajanja prije sastavljanja/rastavljanja ili
podeSavanja uredaja.
3. Ukoliko je strujni kabl ostecen, vratite uredaj, da biste izbjegli povrede.
4. Coper nece raditi ukoliko nije pravilno sastavljen.
5. Nemoijte odvajati ili popravljati uredaj kod nekvalifikovanog servisera, da biste izbjegli
opasnost.
6. Nemoijte koristiti uredaj za bilo koju drugu namjenu osim one date u ovom uputstvu.
7. Ne pustajte uredaj u rad ukoliko je posuda prazna ili prepunjena.
8. Molimo Vas da ne zagrijevate uredaj u mikrotalasnoj rerni niti da hladite u frizideru, kako
biste izbjegli pucanje uredaja.
9. Molimo Vas da ne koristite uredaj za mljevenje tvrde hrane poput soje, rize i zamrznutog
mesa kao i previSe teCne hrane.
10. Molimo Vas da ne dodirujete dio sa sjeCivom ili motor za vrijeme rada uredaja, kako biste
izbjegli mogucu li€nu povredu ili oSte¢enje uredaja.
11. Nemojte pustati da uredaj radi duze od 30 sekundi u kontinuitetu, nakon 30 sekundi, saCekajte
da se ohladi 2 minuta prije ponovnog koriS¢enja.
12. Iskljucite uredaj sa napajanja prije nego sto ga otvorite. Nemojte otvarati Coper dok se motor
i sjeCiva ne zaustave.
13. Ukoliko se uredaj zaustavi tokom uobifajenog rada, to moze biti zbog zastite od
pregrijavanja motora. Molimo iskljuCite prekidac€ i uredaj sa napajanja, i ostavite oko 20-30
minuta da se ohladi prije ponovne upotrebe.
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14. Posuda Copera, sje€iva i poklopac mogu izdrzati temperaturu vru¢e vode od 100° C za Cid¢enje
i sterilizaciju.

15. Ne potapajte motor u vodu ili druge te€nosti, niti perite motor.

16. Molimo Vas NEMOJTE Kkoristiti ¢eli€nu zicu ili drugo abrazivno sredstvo za CiS¢enje kako
biste izbjegli grebanje uredaja.

17. Nemojte koristiti sudomasinu za CiS¢enje uredaja.

18. Cuvajte uredaj van domasaja djece i osoba sa smanjenim sposobnostima. Djeca ne smiju da
koriste uredaj ni da se igraju njime.

19. Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane osoba (ukljuujuéi djecu) sa smanjenim psihi¢kim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva ili znanja, osim kada su pod
nadzorom ili su im data uputstva za bezbjednu upotrebu od strane osobe odgovorne za njihovu

bezbjednost.
20. Uredaj je namjenjen za licnu ili porodi€nu upotrebu. Nije namjenjen za upotrebu u

komercijalne svrhe.

CISCENJE | ODRZAVANJE

IskljuCite uredaj s napajanja prije rastavljanja ili ¢iS¢enja.

Obrisite spoljasnji dio uredaja Cistom, vlaznom krpom, ne potapajte motor u vodu.

Operite odvojive dijelove u toploj sapunjavoj vodi, dobro isperite i osusSite na vazduhu.
Nemoijte prati nijedan dio uredaja u sudomasini.

Sjeciva su izuzetno ostra, molimo nemoijte ih Cistiti direktno rukom da biste izbjegli povredu.
Koristite istu vodu da ih o€istite tako da jasno vidite ostricu.

Molimo osusite dijelove €opera prije njihovog ponovnog sastavljanja.

° A UPOZORENJE

Prije  upotrebe provjerite Molimo koristite standardni napon i
utika. Uvjerite se da je utikaC utikaé od 10A, nemojte Koristiti

ispravan da biste izbjegli strujni udar. univerzalni utikaé s  drugim
uredajima.

je samo za domacu

Uredaj
®Nemojte dozvoliti da kabl visi s ivice upotrebu. Ne  koristite na

stola ili dodiruje vruce otvorenom.

® Ne potapajte uredaj u vodu ili druge ® Ukoliko je kabl oste¢en, nemojte ga

teCnosti. Ne dodirujte vlaznim rukama koristiti da biste izbjegli povredu.
da izbjegnete curenje ili nezgodu

sa strujom.




Nemojte ponovo montirati

® uredaj. Ne odvajajteine S & &
popravljajte aparat sami ili
kod nekvalifikovane osobe,

da biste izbjegli pozar,
strujni udar ili licnu

povredu.

O

Drzite uredaj dalje od djece i osoba sa
smanjenim sposobnostima.

Ne dirajte sjeCiva da biste
izbjegli povredu.

O

Ne pustajte uredaj da radi viSe od
30 sekundi u kontinuitetu.

® ANALIZA MOGUCIH PROBLEMA

Problem Uzrok Moguce rjesSenje
Uredaj ne radi nakon Poklopac nije dobro | Provjerite  poklopac i
ukljucivanja. zatvoren. dobro ga zatvorite.

Cudan miris iz motora.
motor.

To je normalno za novi

Ukoliko ste vec nekoliko
puta koristili uredaj, a
miris se i dalje oseca,
molimo vratite ga u
servisni centar.

2.Zastita
pregrijevanja.

toku normalnog rada.

Uredaj se zaustavio u| 1. Napon je suviSe nizak. | 1.
motora  od

Provjerite da I je
napon suvise nizak.

2. Ostavite da uredaj
odmori 20-30 minuta.




Sjecivo je zaglavljeno. Hrana je  blokirala | IskljuCite prekidac,
sjecivo. skinite s napajanja,
izvadite hranu i isjecite
je na manije dijelove.

Prejaka buka ili Sok 1. Jedinica sa sjeCivom | 1l.l1zvadite hranu i dobro
nije dobro postavite jedinicu sa
postavljena. sjeCivima.

2. Uredaj nije 2.Postavite uredaj na
postavljen na glatku | glatku povrsinu.
povrsinu. 3.Provijerite da li je napon

3. Napon je previsok. previsok.
4.Iskljucite prekidac,
skinite s napajanja,
izvadite viSak hrane iz
posude.

4. PreviSe hrane.

Napomena: Ukoliko i dalje ne uspijevate da razjasnite probleme nakon prethodno datih rjeSenja,
molimo kontaktirajte na$ servisni centar ili prodavca. Zabranjeno je rastavljanje dijelova od
strane nekvalifikovane osobe.
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® TEXHWNYKK CNEUNPUKALINN

Mopgen: MC-9005
HanoH/®pekBeHuuja: AC220-240V 50/60Hz
MOoKHOCT: 400W

BonymeH 15L

BpauHa 2 6p3unHK

® 3AlMNO3HAJTE JA BAWWATA MNHN CELIKATIKA




Kyknwite
Kanak
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. Bpatuno
10.SS 3anTuBka

CtpyeH kaben

Kon4ye 3a | HUBO Ha Gp3nHa

Konye 3a |l HMBO Ha Bp3nHa

3anTnBeH NpCTeH
BouyHo ceumBo
["maBHO ceyvnBo

11.3anTnBeH NPCTEH Ha BPaTUIOTO

12.Cap
13.SS 3anTuBka
14.SS 3aBpTKka

15.TlpoTtnsBnusradka nognora

16.Wnatyna
Bpoj Oen dyHKUKja
1 Konye 3a |
3a BknyyyBawe / UCKIy4vyBarwe, 3a cevyere Meka
HMBO Ha Op3uHa
XpaHa Kako 3erieHYyK
3a BKky4dyBan-e / UCKNyYyBah-€, 3a CeYeH-E TBpAa
2 Konye 3a Il HMBO ’
XpaHa Kako LUTO € Meco U MOPKOBU
3 Kykuwte Ha :
[ naBHaTa eguHMUa Ha ypenoT, M3BOP Ha en.eHepruja
MOTOpPOT
4 Kanak 3alTuTa BO TEKOT HA paboTa
5 BouHO ceunBo MoproToBka Ha xpaHa BO O6NMK Ha nynna n MelaBnHa
Ha nonHeke (3eneHYyK, 0BOLLje, Meco), ce Crnojysa co
rMaBHOTO Ce4nno, cagoT U KanakoT.
6 [(maBHO ceumBo | lMoaroToBka Ha xpaHa BO 06nMK Ha nynna 1 MellaBnHa
Ha NofHeke (3eneHYyK, 0BOLLje, Meco), ce Crnojysa co
GOYHOTO ceumnno, cagoT U KanakoT.
7 Can 3a-cAyKeH-e- HaXxpaHa
MpoTinB Nusrare, NoTpebHo e Aa ce NoBp3e Co ypeaoT
8 MpoTnBnuarayvkg
3a BpeMme Ha paboTaTta; Moxe [a ce OAAeNnn 3a YNCTeHe.
imlfa¥Yulinlalxs]
9 NGENE] 3a Bager-e Ha xpaHa

MpeaHoCTM Ha BallaTa MUHU ceLKarnka:

1) AunsajHoT BO 065MK Ha BykBaTa S faBa COBLUEHW pe3ynTaTh Ha CeuKame.

2) MyKpo npekuHyBa4oT OBO3MOXYBa JleCHa KOHTPOa Ha H1BoaTa Ha paboTa Ha ypenorT.

3) 3awTuTa of nperpeBawe Ha MOTOpOT, Aobap e 3a 6e30eAHO KOpUCTEHE.

4) CtakneH cag, 34paBo M JIECHO YNCTEHE.

5) Oopenusn oernoBsu, NIECHO YNCTEHE.

6) MeHyBar€e Ha 6p3nHN, TUBKO paboTere, HUCKO HMBO Ha Byka U jako celkahse.

7) Co nomow Ha wnaTynara, XpaHaTta fieCHO ce OTCTpaHyBa o, cafoT.




® YIOTPEBA HA YPEOOT

Mpen kopucTere, BE MONUME a MM UCYUCTUTE CUTE AEeNOBU KOU ke [ojaaT BO KOHTaKT COo XpaHaTa.
1. Vi3BageTe ja MuHM ceukankaTta u gogaTounTe, ynotpebeTe CpeTCTBO 3a YMCTEHEe U Boda 3a Aa ro
McYncTeTe KanakoT, rMaBHOTO/604YHOTO ceumnno, cagoT. KopucteTe BnaxHa kpna 3a Aa ja ucumctuTe

MOTOpHaTa eamHuua.
2. MNocTaBeTe ja NpOTMBNU3raykaTta noanora Ha pamHa noBLUWHA, NOToa AoAadeTe ro cadoT Ha Hea.

N3berHyBajTe cagoT Aa ce yampa o npeameTun u vyBajTe ro HaaBop of Aodat Ha geua.
3. CnojyBare
a) MNocTaeeTe ro cagoT 04 ceukankata Ha npoTuenuaradka nognora. ( Cnvka 1)

Cnuka 1

b) [lMpuuspcTeTe ro rMaBHOTO/OOYHOTO CEYMNO Ha BPaTUIOTO, NOTOA cTaBeTe ja xpaHata. ( Cnvka 2)

Cnuka 2

c) OTkaTKo Ke ja cTaBUTe XpaHaTa, NocTaBeTe ro KanakoT Kako Ha crnvka 3.



Cnuka 3

d) [llocTtaBeTe ja MOTOpHaTa eaMHMLA Ha KanakoT o ceukankaTa. Taa Tpeba ga ce noknonu co
OTBOPOT Ha cpefmHa 1 co noanoraTa Ha ceumnarTa. ( cnvka 4)

Cnuka 4

e) Otkako gobpo ke ro cnouTe ypeaoT, NPUKIyyeTe ro CTPYjHUOT Kaben n NpuTnucHeTe ro
NPeKMHyBaYyoT, ypeaoT Ke 3anoyHe co paboTa.

f) HauuH Ha cocTtaByBane: CtaBeTe ro 604HOTO Ceumnno Ha rnaBHOTO ceuvnno (Cnvka 1 mn 2), un
3aTBOpETE ro 6GOYHOTO CEeYnso BO NpaBeL, CNPOTUBEH Of CTpenkuTe Ha YacoBHUKOT( Cnvka 1 u 2),
NoTOa OTCTPaHETE ro 3alUTUTHUKOT Ha CEeYnsoTo.



HauunH Ha packnonyBawe: TpHeTe ro 604HOTO ceunno (cnuka 3) BO Hacoka Ha
CTPENnKNTE Ha YaCOBHUKOT Ha rfaBHOTO CeYnno.

Cnuka 1 Crvika 2 Cnvka 3 Cnuka 4

M3rnen Ha 6o4HOTO TpHeTo ro ce4mrno Bo

M3rnen Ha 6o4HOTO ceynno

Ceuunno BO nNpegHa cTpaHa npaeey, CnpoTBeH Ha CKuHUWTE ja 3awwTnTa Ha ceunnnTn
BO MpefHa cTpaHa
CTPEernK1Te Ha YaCOBHUKOT
Mnatcopma Mnatdopma Mnatdpopma MnaTtdpopma
HanomeHa:

1.MocTojaT 2 NPOTMBNMU3raYky IMHUM Ha rNaBHOTO/604YHOTO ceunno. [JOKONKy NMHUUTE He ce

ycknagaT nobpo, Toa 3Haum geka He CTe ro noctasune obpo rnaBHOTO/ GOYHOTO ceymnno.
2. [Jokonky He cTe ro coctasune gobpo 604HOTO ceunno npeq ynotpeba, 6OYHOTO ceumno Moxe aa

ocnabHe n aa ro gonpe cagoT Unu KanakoT U 4a ro noBpean KOpUCHUKOT. Be monnme kopucteTte ro
CeYunrioTo NpaBumHo.
3. Ha rmaBHaTa eguHuua ce Haofa curypHocHa 3aBpTka. Bo TekoT Ha paboTeweTo, BE MOnMMe Aa ro

nocTaBuTe ypeaoT Ha paMHa NoBpLUMHA U [1a ro NPUTUCHETE KOM4YeTo LIBPCTO 3a Aa 3ano4vHe co
paboTa, BO CNPOTUBHO YPEeAOoT HE MOXe [la Ce aKTUBMUpa.
4. HaunH Ha NoArotoBka Ha MecHa xpaHa: MoXeTe Aa usbepeTe engeH Unv Aynon croj Ha ceynna 3a

BaLwlaTta MUHU ceukanka. OTKako ke ro noctaBUTe CEYUNIOTO Ha AHOTO Ha CaaoT, OABOETE M XUNnTe,
KOCKUTE Unun KoxXaTta of, MecoTo npea obpaboTka BO ceukarnkaTa, McedeTe Ha napvmkba co rornemmHa
o4 1-2 um u ctaBeTe M Bo cagoT. KonnumMHata Ha MecoTo He cMee [a ja HaAMUHe JoBosieHaTa
rpaHuLa Ha ckanaTa Ha cafoT Koja ogroBapa Ha ogpeneH TUn Ha Meco.

HaumH Ha nogroToBKa Ha OBOLLje U 3eMeHYYK: MOXeTe aa rn ogbepete asete ceunna. OTKako ke ro
NOCTaBUTE rMaBHOTO UNK BOYHOTO CEYMNO Ha AHOTO Ha CadoT, UCEYETE ja XpaHaTa Ha NEHTU Unn
KOLKM, LUMpUHaTa Ha neHTaTa Tpeba ga 6uae okony 1-2 uM, AomkMHaTa He noeeke og 5/10 um.
Kouknte xpaHa nceyete rm He noroniemu og 2-3 um. KonnunHata Ha xpaHa 3a obpaboTka He cmee ga
HagMunHe noBeke of 4/5 o4 BONYMEHOT Ha cagoT. [locTaBeTe ro kanakoT Taka LTO TOYHO Ke ofroesapa
Ha paboT oA cagorT.



5. Mpukny4yeTe ro ypeaoT Ha HanojyBake, NpUTUCHeTe Ha 6GaBHO paboTere Ha ypeaoT, 3anoyHeTe

co obpaboTka. He ro octaBajte ypenot na pabotu noseke og 30 CEKYHAN BO KOHTUHYUTET.
6. OBOj ypea uma aBe HMBoa Ha BP3UHM.
7. Nocne obpaboTka, nckny4yete ro ypeaoTt o4 HanojyBawe. OTKako Ke 3anpe ceymnoTo, oTCTpaHeTe
ja rnaBHaTa eguHuLa of MOTOPOT M OTCTPaHETE ro KanakoT, TPrHeTe ro ceumnoTo 3a obpaboTka n
n3BageTe ja xpaHaTa Co NMOMOLU Ha WwnaTtyna unu apyr ApBeH npeamet
8. [lokonky xpaHaTa ce 3anenu 3a cagoT, Be MOfiMMe UCKITy4YeTe ro NpekMHyBadoT 3a paboTa Ha
ypenoT v ypeaoT o4 HanojyBawe, ynotpebeTe wnaTyna unv ApBeH npegMeT 3a fa ja cnywtute
XpaHaTa KOH OHOTO Ha cagoT, a noToa npogosrkeTe co obpaboTka Ha xpaHaTa.
9. Nokonky BO pok o 30 cekyHaM He cTe ro Jobune nocakyBaHNOT epekT, BE MOMIMME MyLUTETE ro
NPEKNHYBaYOT N NoYvekajTe 2 MUHYTU, NOTOa NOBTOPHO NOYHeTe co obpaboTka Ha xpaHaTa. Ha oBoj
Ha4MH ro NpPoaoKyBaTe BEKOT HA TPaeH-e Ha BaLUMOT ypes.

Tabna Ha o6papa Ha xpaHa

CocTtojak MpenopavaHa Cocrajak MpenopayvaHa
Konu4yunHa (g) KONu4YnHa
3eneHuyk 300 Jle6 2 napyuma
Benu nyk 300 Kpomug (4eTBpTUHMN) 300
Munepka 200 CBuHCko(20 mm 300
KOLIKM)
Kukunpuknm 200 JyHeLlko 300
(20mm
KOLIKM)

® BAXHU BE3BEOHOCHU YNATCTBA

** [pounTajTe rm cute ynatcrea nNpes Kopucterwe Ha ypeaor.

** Heno4ynTyBakEeTO Ha COBETUTE U ynaTtcTeaTta 3a 6e3beaHa ynotpeba moxe ga nosene 40 CTPyeH
yaap, unu o3bunHu nospeau.

1. Ypepot paboTtu nckny4mso npu HanoH og AC220-240V-50Hz.

2. NpoBepeTe ganu ypenoT € UCKNYyYeH O HanojyBake npeq cocTaByBan-e/packnonyBare unm npeg
nogecyBsame.

3. Jokonky kabenoT e owTeTeH, BpaTeTe ro ypeaoT, 3a Aa nsberHete nospeau.

4. Ceukankata Hema ga paboTun JOKOSKY He € MpaBuUITHO COCTaBeHa.

5. Hemojte camun ga ro nonpasaTe ypedoT, OAHecCeTe ro Kaj HakBanngukysaHo nvue 3a aa nsbeHete
ONacHOCT.

6. He ro kopucteTe ypenoT 3a 6Mno koja Apyra HameHa OCBEH 3a npeasuaeHaTa.

7. He ro nywTajte ypenot aa pabotn ako cagoT € npasaH uUnm ako cTe cTaBure NpemMHory xpaHa.

8. Be monnme ga He ro 3arpesaTe ypeaoT BO MMKpoBpaHoBa nevka, HATY nak a ro craBarte BO
dpwxmnaep ga ce nsnagu 3a ga nsberHete owTeTyBakwe Ha ypenor.

9. Be monnme ga He ro KopucTuTe ypeaoT 3a Meneke Ha TBpAa XpaHa Kako coja, Opu3, 3aMp3HaTo
MEeCO Kako 1 NpeMHOory TedHa xpaHa.

10.Be monume ga He ro gonupaTte AenoT CO CeYMo Uin MOTOPOT 3a BpeMe Ha paboTeweTo Ha
ypenoT 3a Aa u3berHete MoXxHu NUYHN NOBPEOU U OLUTETYBaHE Ha YpeaoT.

11. Hemojte ga ro nywrare ypeaot ga pabotn nogonro og 30 CeKyHaM BO KOHTMHYUTET, nocne 30
CEeKyHOM rnoyekajTe Aa ce onagu 2 MUHYTU nNpes NOBTOPHO KOPUCTEHE.

12. NcknydeTe ro ypenoT of HanojyBakwe npen a ro otsopute. Hemojte ga ja otBopaTe ceukankaTa

goaeka He 3anpart MOTOpPOT U cevunara.
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13. [okonky ypegoT 3anpe BO TEKOT Ha BoobnyaeHoTo paboTere, Toa Moxe aa buae nopagu sawtuta oa
nperpeBake Ha MOTOPOT. Be Monmme ncknyyete ro NPeKMHyBa4voT M YpeaoT o4 HanojyBake U ocTaBeTe
okony 20-30 cekyHOu 3a ypeaoT Aa ce onaam npen nosTopHa ynotpeba.

14. CapoT of ceukarnkara, ceuunara 1 kanakoT MOXaT Aa nsgpxaTt Temnepatypa of Bpena soga og 100° C
3a YncTere 1 cTepunuaaumija.

15. He notonyBajTe ro MOTOPOT BO BoAa U ApYrn TEYHOCTU, HEMOjTE Aa rO MMETE MOTOPOT.

16. Be monnme HEMOJTE pfa KopucTuTe YenuyHa xuua nnm apyro abpasmBHO CPETCTBO 3a YNCTEHE 3a Aa
n3berHeTe rpebere Ha ypeaor.

17. HemojTe oa KopucTUTE MallMHa 3a CafoBM 3a YNCTEHE Ha ypedoT.

18.YyeajTe ro ypegot HagBop of Aodat Ha geua u nvua co HamaneHu cnocobHocTu. [leuaTta He cMmear ga ro
KopucTaT ypenoT HATY Aa CU urpaat co Hero.

19. OBOj ypea He € HaMeHeT 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha nuua (BKNyYnTENHO geua) Co HameneHun uU3anydku,
CETUITHN UNN MEHTanHW CnocoBHOCTK, UNN CO HeAOCTaTOK Ha MCKYCTBO W 3Haeh-e, OCBEH [OKOSKY He ce
HagrnegyesaHn wunv ynateHn BO paboTata Ha ypedoT of CTpaHa Ha nuvuata OAroBOPHM 3a HuMBHAaTa
©e3begHoOCT.

20. YpenoT e HaMmeHeT 3a Nu4Ha u ceMejHa ynotpeba. He e HameHeT 3a ynoTpeba Bo kKoMepLujanHu Lenu.

® YACTEH-E U OOPXYBAHWE

1. Vlikny4deTe ro ypenoT of HarnojyBare Npefd packnonyBakwe Unn YNCTeHE.

2. N36purweTe ro HaaBOPELIHMOT AeNn Ha ypeaoT Co YMCTa, BNnaXHa Kpna, He NoTonyBajTe ro MOTOpOT BO
Boaa. 3. MamujTe rm ogaenuenTe 4enoBu BO Tona Boga Co canyHuua, 4obpo nsammjte n ncywerte Ha BO3ayX.
4. HemojTe ga mueTe HMeaeH aen of ypenoT BO MallmMHa 3a cagoBu.

5. Ceumnara ce nocebGHO OCTpY, BE MOJSIMME HEMOjTE Aa I'M YNCTUTE ANPEKTHO CO paka 3a ga nsberHerte
nospena. Kopucrtete uncrta Boga 3a ga rm UCHMCTMTE Taka LUTO jaCcHO Ke ja rnegaTe ocTtpuuara.

6. Be monume ucylieTte rv genosute o4 ceukankaTa npeg HeroBoTo NOBTOPHO COCTaBYBaH-€.

[ NMPEOYNPEOYBAHE

Mpen ynotpeba, npoBepeTe ro Be monume kopucteTte ctaHgapaeH
npukny4yokoT. OcurypajTe ce paeka

NPUKINYYOKOT € ucrpaBeH 3a [Ja
nsberHeTe cTpyeH yaap na KopucTuTe yHUBep3arneH

CR:N

® He posBonyBajTe kabenot ga sucu ® Ypenot e camo 3a fomaluHa
ynoTtpeba. He kopucteTe Ha

OTBOPEHO.

HanoH u npuknyyok 10A, HemojTe

MPVKITYYOK CO ApYrv ypeau.

on p360T Ha MmacaTta unm ga
e——>>IV gonpe TonnuTte

MOBPLLUHW.

S
He ro notonyeajTe ypenoT Bo BoAa [lokonky kabenoT e OWTETEH, He
unu apyrm TevyHoctu. He pgonupajte KopucteTe ro ypegor 3a pda

BMaXHW paue 3a pa wusberHete nsberHeTe noepeaa.
NPOTEKYBaHE UMW ENEKTPUYEH LLIOK.
— o
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HeMOjTe NOBTOPHO aa ro

MOHTMpaTe ypenoT. He

packnonyBajte ro camum Wnu Kaj
HekBanudukyBaHn nuua, 3a Aa
nsberHete noxap, CTPyeH yaap
Unu NuYHa nospeaa.

UyBajTe ro ypeaoT noganeky o

® Jeua v nvua co HamaneHu

CMOCOOHOCTH..

He rv gonupajte ceunnara 3a ga

O

n3berHeTe nospeaa.

He pnossonyBsajTe ypeadoT aa
paboTtu nogonro oa 30 cekyHaM.

O

® AHAJIIM3A HA MO>XHW MNMPOBJIEMU

Mpo6nem MpuunHa

Moxu pelueHuja

Ypea He paboTtu no

BKIy4yBaHe.

KanakoT He e
LBPCTO 3aTBOPEH.

[MpoBepeTe ro KanakoT n
3aTBOpeTE rO.

YyneH mmupuc og motopot. OBa e HopmarHo 3a
HOBMOT MOTOP.

AKo cTe ro kopucrtene
ypenoT HEKONKy natu u
MupucoT wite ce
4yyBCTBYBa, Be monume
BpaTeTe ro BO CEPBUCEH
LeHTap.

Ypenot nsHeHagHo
npectaHan ga
PYHKLUMOHUPA BO TEKOT
Ha paboTeneTo.

1. HanoHoT e NpeHn3oK.
2. 3awTnTa Ha MOTOpPOT
of nperpeBame.

1. NpoBepeTe ganu
HamMoHOT & NpeMHory
HU3OK.

2. [lossoneTe ypenoT oa
ce ogmopun 20-30 MUHYTU




Ceunno e
©noknpaHo.

Ceunno e 6noknpaHo co
XpaHarTa.

N3Bneyete ro
NPUKIYy4YOKOT, N3BageTe ja
XpaHarta u ucedyete ja Ha
nomManu napuduka.

Mpejako BuGpupare nnu
Oyka Ha ypegoT

1. MMpwnbop co ceuuno

He e noBp3aH Aobpo.

2. Ypepn He e cTaBeH
BO pamHa
nospLuMHa.

3. [lpeBuUCoOK HanoH.

4. [lpemHory xpaHa.

1.M3BageTe ja xpaHa wu
nobpo noBpcete o
Ao4aToK Co cevuna.
2.lNocTtaseTe ro ypegot
Ha pamMHa noBpLUMHa.
3.[NpoBepeTe ganu HanoH

€ MPEBUCOK.
4, N3BageTe ro
NPUKITYYOK, nortoa

n3Bagete ro BULLUOKOT

Ha XpaHa.

HanomeHa: [Jokonky v noHatamy He ycrnieBaTe [a rv pasjacHuTe npobremuTte nocrne npeTxoaHo
AafeHuTe pelleHunja, Be MonMMe Aa ' KOHTakTupaTe HaluMTe CepBUCHM LEHTPY UK NPoaaBHULMN.

3abpaHeTo e packrnonyBake Ha AernoBuUTe of CTpaHa Ha HeKBanMMUKyBaHn nuua.
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PERMBAJTJA

* SPECIFIKACIONET TEKNIKE

* NJIHUNI ME MINI GRIRESEN TUAJ

* UDHEZIME PER PERDORIM

* UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

* PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

* VEREJTJE

e ZGJIDHJA E PROBLEMEVE TE SHPESHTA




® SPECIFIKACIONET TEKNIKE

Modeli: MC-9005
Tensioni/Frekuenca: AC220-240V 50/60Hz
Fuqia: 400E

Veéllimi 15L

Shpejtésia 2 shpejtési

® NJIHUNI ME MINI GRIRESEN TUAJ




Butoni pér nivelin e | té shpejtésisé
Butoni pér nivelin e Il té shpejtésisé

Kabllo e rrymés

Njésia motorike

Kapaku

Unaza mbyllése

Prerésja anésore

Prerésja kryesore

. Boshti

10.SS mbyllésja

11.Unaza mbyllése e kapakut

©Co~NOO~W N P

12.Ena
13.SS mbyllésja
14.SS vidha
15.Baza kundér rréshqitjes
16. Shpatulla
Numri | Pjesa Funksioni
1 Butoni pér | Pér kyqgje/shkyqgje, pér grirjen e ushgimit té buté si
nivelin | té | perimet
shpejtésisé
2 Butoni pér | Pér kygje/shkygje (on/off), pér grirjen e ushgimit té
nivelin 1l té | forté si mishi dhe karrotat
shpejtésisé
3 Njésia motorike | Njésia kryesore e pajisjes, burimi me furnizim té
energjisé elektrike
4 Kapaku Mbrojtja gjaté punés
5 Thika anésore | Pérgatitia e ushqgimit né formé té puresé dhe
pérbérjes pér mbushje (perime, pemé&, mish),
bashkohet me prerésin kryesor, enén dhe kapakun.
6 Prerésja Pérgatitia e ushqgimit né formé té puresé dhe
kryesore pérbérjes pér mbushje (perime, pemé dhe mish),
bashkohet me prerésin anésor, enén dhe kapakun.
7 Ena Servirja e ushqgimit
8 Baza kundér | Kundér rréshqitjes, duhet té bashkohet me pajisjen
rréshqitjes gjaté punés, mund té ndahet pér shkak té pastrimit.
9 Shpatulla Pér nxjerrjen e ushqgimit

Pérparésité e mini griréses tuaj
1) Dizajni né formé té shkronjés S jep rezultate té shkélgyeshme té grirjes.
2) Mikro ndérprerési mundéson kontroll té lehté té nivelit t& punés sé pajisjes.
3) Mbrojtja nga tejngrohja e motorit, i miré pér pérdorim té sigurté
4) Ena e xhamit, e shéndetshme dhe pastrim i lehté.
5) Pjesé té ndashme, e lehté pér pastrim.
6) Ndérrimi i shpejtésive, puné e lehté, nivel i ulét i zhurmés dhe grirje e forté.
7) Me ané té shpatullés, ushgimi higet lehté nga ena.



® PERDORIMI | PAJISJES

Para pérdorimit ju lusim gé té pastroni té gjitha pjesét té cilat mund té vijné né kontakt me ushgimin.
1. Nxirrni mini grirésen dhe shtojcat, pérdorni mjet pér pastrim dhe ujé gé té pastroni kapakun,
prerésin kryesor/anésor, enén. Pérdorni lecké té lagur qé té pastroni njésiné motorike.
2. Vendosni bazé kundér rréshgitjes né sipérfaqge té rrafshét, pastaj shtoni enén né té. Shmangni
mundésiné gé ena té godasé gjésendet tjera dhe ruane largé nga fémijét.
3. Bashkimi i pjeséve
a) Vendosni enén e grirésit né bazé kundér rréshqitjes. (Foto 1)

\% oS

4,

Fig2

2. Pas vendosjes sé ushgimit, vendosni kapakun si né foton 3.



3. Vendosni njésiné motorike né kapakun e grirésit, duhet té bashkohet me hapésirén né mes dhe

me mbajtésen e prerésve.(foto 4)

Fig4d

fillojé té punojé.

5. Si té montoni/gmontoni prerésin kryesor/anésor.

4. Pasi gé té keni bashkuar pajisjen miré, futni kabllin né prizé dhe shtypni butonin, pajisja do té

Ményra e montimit: Vendosni prerésin anésor né prerésin kryesor (foto 1 dhe 2), dhe sillni prerésin
anésor né drejtim té kundért me treguesit e orés (Foto 3), pastaj largoni mbrojtésin e prerésve.



Ményra e ndarjes: Largoni prerésen anésore né drejtim té treguesve té orés nga prerési kryesor.
Figl Fig2 Fig3 Figd

main blade and
must be fixed tight! sideblade is aligning

[ —— e
| o E— —1 1]
- S . | . | im]
Pamija e pérparme Pamja e pérparme Drejtoni prerésin anésor né

pozita e prerésit anésor pozita e prerésit anésor drejtim té kundért me

treguesit e orés.

Platforma Platforma Platforma %

Platforma

Vérejtje:

1. Ekzistojné 2 linja kundér-rréshqitése né prerésin kryesor/anésor. Nése linjat nuk harmonizohen miré
kjo do té thoté se nuk keni vendosur miré prerésit kryesor/anésor.

2. Nése nuk keni bashkuar miré prerésin anésor para pérdorimit, prerési anésor mund té dobésohet
dhe té preké enén ose kapakun dhe té Iéndojé shfrytézuesin. Ju lutemi gé té pérdorni prerésit me
kujdes.

3. Né njésiné kryesore gjendet mbyllésja e sigurisé. Gjaté punés, ju lutemi gé té vendosni pajisjen né

sipérfaqge té rrafshét dhe té shtypni butonin gjaté gé té fillojé puné, né té kundértén pajisja nuk mund

té aktivizohet.

4. Ményra e pérgatitjes sé ushqgimit t& mishit: mund té zgjidhni njé ose shtresé té dyfishté té prerésit

pér mini grirésen tuaj. Pasi gé té keni vendosur prerésin né fund té enés, keni ndaré muskulin, ashtin

ose lékurén nga mishi para pérpunimit né grirése, preni mishin né copéza me madhési 1-2 cm dhe

vendosni né ené. Sasia e mishit nuk guxon té tejkalojé kufirin e lejuar né shkallén e enés e cila i

pérgjigjet llojit té caktuar té& mishit.

Ményra e pérgatitjies s& peméve dhe perimeve: mund té zgjidhni té dyja preréset, pasi té vendosni

prerésin anésor ose kryesor né fund té enés, preni ushgimin né rripa ose né copa, gjerésia e rripave

rreth 1-2 cm, gjatésia jo mé shumé se 5-10 cm. Copézat e ushgimit preni jo mé shumé se 2-3 cm.

Sasia e ushgimit pér pérpunim nuk duhet té tejkalojé mé shumé se 4/5 e véllimit t& enés, vendosni

kapakun ashtu gé térésisht t'i pérgjigjet skajit té enés.

5. Kygeni aparatin né rrymé&, shtypni butonin pér funksion té ngadalshém té pajisjes dhe filloni me

pérpunimin e ushgimit. Mos lejoni gé pajisja té punojé mé gjaté se 30 sekonda né kontinuitet.

6. Kjo pajisje ka 2 nivele té shpejtésisé.

7. Pas pérpunimit, higeni pajisjen nga rryma. Pasi qé prerési té ndalojé sé punuari, higeni njésiné
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kryesore me motor dhe higeni kapakun, largoni prerésin pér pérpunim dhe nxirrni ushgimin me ané té
shpatullés ose shkopit.

8. Nése ushqimi ngjitet pér ene, ju lusim gé té shkygni butonin dhe té higni pajisjen nga rryma, pérdorni
shpatullén ose shkopin e drurit pér té |[éshuar ushgimin né fund té enés, pastaj vazhdoni me pérpunimin
e ushgimit.

9. Nése né afat prej 30 sekondave nuk keni arritur efektin e déshiruar, ju lutemi gé té ndaloni punén
dhe té pritni 2 minuta, pastaj pérséri filloni pérpunimin e ushgimit, né kété ményré e zgjatni kohén e
pérdorimit té pajisjes tua,j.

Tabela e pérpunimit t& ushqgimit

Pérbérési Sasia e Pérbérési Sasia e
rekomanduar (g) rekomanduar
Perime 300 Buké 2 copé
Hudhéra 300 Qepé(copa 300
né katroré)
Speca 200 Mish derri 300
(20mm
katror)
Kikirika 200 Mish vici 300
(20mm
katroré)

e UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

** _exoni té gjitha udhézimet para pérdorimit.
** Ju lutemi qé té studioni miré kété pjesé dhe té pérdorni kété pajisje né ményré té drejté. Kéto
udhézime japin sqarime rreth |Endimeve dhe fatkegésive gé mund té ndodhin.

1.
2.

© N Ok

10.

11.

12.

13.

14.

Pajisja punon me tension deri né AC220-240V-50Hz.

Sigurohuni gé pajisja té jeté e hequr nga rryma para montimit/cmontimit ose rregullimit té
pajisjes.

Nése kablli i rrymés éshté i démtuar, ktheni pajisjen pér té shmangur Iéndimet.

Grirésja nuk do té punojé nése nuk éshté montuar né ményré té drejté.

Mos e ndani ose rregulloni pajisjen te serviseri i pakualifikuar, pér té shmangur rreziget.

Mos e pérdorni pajisjen pér c¢farédo géllimi tjetér, pérveg atij qé éshté dhéné né kété udhézim.
Mos e véni pajisjen né funksion nése ena éshté e zbrazur ose e stérmbushur.

Ju lutemi gé té mos e ngrohni pajisjen né mikrovaloré dhe as mos e ftohni né frigorifer, pér té
shmangur pélcitjen e pajisjes.

Ju lutemi t& mos e pérdorni pajisjen pér bluarjen e ushqgimit té forté, si soja, orizi dhe mishi i
ngriré si dhe ushqgim tepér té Iéngshém.

Ju lutemi gé té& mos e prekni pjesén me prerés ose motor gjaté kohés sé punés sé pajisjes, pér
té shmangur Iéndimin e mundshém ose démtimin e pajisjes.

Mos lejoni gé pajisja té punojé mé gjaté se 30 sekonda né kontinuitet, pas 30 sekondave pritni
gé té ftohet 2 minuta para pérdorimit té sérishém.

Shkyqgni pajisjen nga rryma, para se ta hapni. Mos e hapni grirésen para se motori dhe preréset
té ndalojné térésisht.

Nése pajisja ndalon sé punuari gjaté punés sé zakonshme, kjo mund té jeté pér shkak té
tejngrohjes sé motorit. Ju lutemi gé té shkygni butonin dhe pajisjen nga rryma, dhe e lini reth
20-30 minuta gé té ftohet para pérdorimit té sérishém.

Ena e grirésit, preréset dhe kapaku mund té durojné temperaturén e ujit t& ngrohté deri /
né 100°C pér pastrim dhe sterilizim.



15. Mos e zhytni motorin né ujé ose né ndonjé Iéng tjetér, as mos e lani motorin.

16. Ju lutemi MOS pérdorni tel té celikté ose ndonjé mjet tjetér abraziv pér pastrim pér té
shmangur gérvishtjen e pajisjes.

17. Mos pérdorni enélarése pér pastrimin e pajisjes.

18. Ruani pajisjen larg nga fémijét dhe personat me aftési té kufizuara. Fémijét nuk guxojné té pérdorin
pajisjen dhe as té luajné me até.

19. Kjo pajisje nuk éshté e parashikuar pér pérdorim nga personat me aftési té zvogéluara psiqgike, ndijore
ose mendore (duke pérfshiré edhe fémijét) ose me mungesé té njohurive ose pérvojés pér pérdorim té
sigurté nga personat pérgjegjés pér siguriné e tyre.

20. Pajisja pérdoret pér pérdorim personal dhe familjar. Nuk rekomandohet pér pérdorim komercial.

® PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Higeni pajisjen nga rryma para ¢montimit té pjeséve ose pastrimit.

Pastroni pjesén e jashtme té pajisjes, me lecké té lagur, mos e futni motorin né ujé.

Lani pjesét e ndashme né ujé té ngrohté me sapun dhe thani né ajér.

Mos e lani asnjé pjesé té pajisjes né enélarése.

Preréset jané shumé té mprehta, ju lusim gé té mos i pastroni direkt me doré pér té shmangur
lEndimet. Pérdorni ujé té pastér gé t'i pastroni ashtu gé té shihni tehun garté.

6. Julusim qé té pastroni pjesét e griréses para montimit té tyre té sérishém.

°® A VEREJTJE

Para pérdorimit kontrolloni prizén. Ju lusim gé té pérdorni tension
Sigurohuni gé priza éshté né gjendje standard té rrymés dhe prizé prej

té rregullt pér t& shmangur goditjen 10A, mos pérdorni prizé univerzale
nga rryma. me pajisje té tjera.

® Pajisja pérdoret vetém pér pérdorim

® Mos lejoni gé kablli té& varet nga né amviséri. Mos e pérdorni né
skaji i tavolinés ose té preké ambient té hapur.
. Sipérfage té ngrohta.

a s wn e

® Mos e futni pajisjen né ujé ose ndonjé Nése kablli éshté i démtuar, mos
Iéng tjetér. Mos e prekni me duar té e pérdorni pér té shmangur

lagura gé té shmangni rrjedhjen ose [éndimet.
fatkeqésiné me rrymé.




®

pakualifikuar, pér té
shmangur zjarrin,

goditjen e rrymés ose

[éndimin.

Mos e montoni pajisjen
pérséri. Mos ndani ose
mos rregulloni aparatin
veté ose nga personat e

® Mbani pajisjen larg nga femijét dhe
‘% personat me aftési té kufizuara.
& 2

O

Mos prekni preréset pér té shmangur
Iéndimet.

O

Mos e lini pajisjen té punojé mé
gjaté se 30 sekonda né kontinuitet

® ANALIZA E PROBLEMEVE TE MUNDSHME

Problemi Shkaku Zgjidhja e mundshme
Pajisja nuk punon pas Kapaku nuk éshté i | Kontrolloni kapakun dhe
kygjes. mbyllur miré. mbylleni miré.

Vjen eré e cuditshme | Eshté normale pér| Nése keni pérdorur
nga motori. motorin e ri. pajisjen disa heré, kurse

era ndjehet edhe mé

tute, ju lutemi qé
pajisien ta ktheni né
gendrén e servisimit.
Pajisja ndalon sé | 1. Tensioni éshté shumé | 1.  Kontrolloni  nése
punuari gjaté funksionit | i dobét. tensioni éshté shumeé i
normal. 2. Mbrojtja e motorit nga | ulét.
tejngrohja. 2. Lini pajisjen té
pushojé¢  pér  20-30
minuta.
Prerésit kané ngecur. Ushgimi  ka  ngecur | Shkygni butonin, higeni
prerésit. nga rryma, nxirrni

ushgimin dhe priteni né
pjesé mé té vogla.




Zhurmé shumé e madhe | 1. Njésia me prerés 1.Nxirrni ushgimin dhe

ose shok nuk éshté vendosur | vendoseni miré njésiné
miré. me prerés.

2. Sipérfagja nuk éshté | 2. Vendosni pajisjen né
vendosur né bazeé té | sipérfage té buté.

buté. 3.Kontrolloni nése
3. Tensioni éshté tensioni éshté shumé i
shumé i larté larté.
4. Shumé ushqim. 4.Shkyqgeni

ndérprerésin, higeni nga
rryma, nxirrni ushgimin e
tepruar.

Veérejtje: Nése edhe mé tutje nuk ia arrini té sgaroni problemet pas zgjidhjeve té dhéna mé larté, ju
lusim gé té kontaktoni gendrén e shérbimit ose shitésin. Ndalohet ndarja e pjeséve nga ana e
personave té pakualifikuar.
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